半月僧務

       第二章：比丘波羅提木叉


BHIKKHUPâTIMOKKHAý(
   Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)


Suõàtu me, bhante(, saïgho. Ajj'uposatho paõõaraso(. Yadi saïghassa pattakallaü saïgho uposathaü kareyya, pàtimokkhaü( uddiseyya.

Kiü saïghassa pubbakiccaü? Pàrisuddhiü àyasmanto àrocetha. Pàtimokkhaü( uddisissàmi, taü sabbe'va santà sàdhukaü suõoma manasikaroma.


Yassa  siyà  àpatti  so  àvãkareyya [àvikareyya](, asantiyà àpattiyà tuõhãbhavitabbaü. Tuõhãbhàvena kho pan'àyasmante parisuddhà'ti vedissàmi.

比丘波羅提木叉

禮敬世尊、阿羅漢、正等正覺者。(三遍)
尊者(們，請僧團聽我說，今天是十五日(布薩。 如果對僧團（僧伽）而言時機適當，請僧團舉行布薩，誦波羅提木叉。
對僧團而 言       什麼是事前義務呢？請大德11  們告白清淨，我將要誦波羅提木叉了。  請所有在場的比丘們好好地傾聽和注意！

 如果有犯戒 ，請他自白（發露）； 如

果沒有犯戒 ， 他應當保持沉默。因為保持沉默，所以我將知道大德們是「清淨的」。


Yathà kho pana paccekapu((hassa veyyàkaraõaü hoti,    evamevaü(    evaråpàya   parisàya   yàvatatiyaü anusàvitaü( hoti. Yo pana bhikkhu, yàvatatiyaü anusàviyamàne(, saramàno santiü àpattiü n'àvãkareyya [n'àvikareyya]( , sampajànamusàvàd'assa hoti. Sampajànamusàvàdo kho pan'àyasmanto, antaràyiko dhammo vutto Bhagavatà. Tasmà saramànena bhikkhunà, àpannena visuddhàpekkhena, santã àpatti àvãkàtabbà, àvãkatà [àvikàtabbà, àvikatà] (hi'ssa phàsu hoti.


Uddi((haü  kho, àyasmanto, nidànaü.

Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti]. (

 就好像個別地被詢問的人會給予回答，同樣地，在這樣的眾會中，（乃至）有三次的告知，如果任何比丘在（乃至）三次的告知裡，記得犯戒而不表白的，就是故意妄語。大德們，世尊說故意妄語是障道法。因此，記得犯戒而想要得到清淨的比丘，有犯戒應該自白，自白才會安樂。


大德們，已經誦出戒序了。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」


第 二 次 我 再 問 ：「你 們 是否 清淨

呢？」


第三次我再問：「你們是否清淨呢？」


在這裡，大德們是清淨的，所以才默然。


這件事我這樣記住。

Nidànuddeso pa(hamo. (
Tatr'ime    cattàro     pàràjikà     dhammà      uddesaü 
àgacchanti.

1. Yo   pana   bhikkhu,   bhikkhånaü   sikkhàsàjãva-samàpanno sikkhaü apaccakkhàya( dubbalyaü anàvãkatvà [anàvikatvà](, methunaü dhammaü patiseveyya(, antamaso tiracchànagatàya'pi, pàràjiko hoti asaüvàso.


2. Yo pana bhikkhu gàmà và ara¤¤à và adinnaü theyyasaïkhàtaü àdiyeyya, yathàråpe adinnàdàne ràjàno  coraü  gahetvà  haneyyuü và bandheyyuü và pabbàjeyyuü và: ßCoro'si, bàlo'si, måëho'si, theno'  sãûti, tathàråpaü bhikkhu adinnaü àdiyamàno, ayam'pi pàràjiko hoti asaüvàso.

3. Yo  pana   bhikkhu   sa¤cicca   manussaviggahaü


第一誦戒序


在這裡，誦出四波羅夷12法來。


1.   如果任何比丘受了比丘們的學處及

生活規則 ，沒有捨棄學處，也沒有表明意志怯弱，從事淫欲法（性交），甚至和雌性畜牲，也犯波羅夷，不（與僧團）共住。


2.   如果任 何比丘 在村莊或 阿蘭若（

森林）， 以  （被稱為偷盜的）  盜心 拿取

沒有給與的東西，就好像發生偷盜（不與取）時，國王們抓到盜賊後，將他處以棍打、監禁或驅逐出境（並斥責他說）：「你是盜賊、你無知、你愚痴、你是小偷。」同樣地，當比丘拿取沒有給與的東西，這也犯波羅夷，不共住。13

3.  如果任何比丘故意奪取人的生命， 

jãvità voropeyya satthahàrakaü và'ssa pariyeseyya maraõavaõõaü và saüvaõõeyya maraõàya và samàdapeyya: ßAmbho purisa, kiü tuyh'iminà     pàpakena dujjãvitena? Matante( jãvità seyyoûti, iti cittamano   cittasaïkappo,  anekapariyàyena   maraõa-vaõõaü và saüvaõõeyya maraõàya và samàdapeyya, ayam'pi pàràjiko hoti asaüvàso.

4.  Yo  pana  bhikkhu, anabhijànaü,  uttarimanussa-dhammaü  attåpanàyikaü(  alamariya¤àõadassanaü    samudàcareyya: ßIti jànàmi, iti passàmãûti, tato aparena  samayena samanuggàhiyamàno và asamanu-ggàhiyamàno( và, àpanno visuddhàpekkho evaü     vadeyya: ßAjànamevaü, àvuso, avacaü `jànàmi', apassaü `passàmi'. Tucchaü  musà  vilapinûti, a¤¤atra adhimànà, ayam'pi pàràjiko hoti asaüvàso.

Uddi((hà kho, àyasmanto, cattàro pàràjikà dhammà. Yesaü bhikkhu a¤¤ataraü và a¤¤ataraü và àpajjitvà na labhati bhikkhåhi saddhiü saüvàsaü. Yathà pure tathà pacchà, pàràjiko hoti asaüvàso.

Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?
或找尋攜帶武器的人，或讚嘆死亡的美好，或是煽動自殺說：「喂！你這個人啊 ！ 為什麼你這樣痛苦的活下去呢 ？你死

了實在比活著更好啊 ！」有這樣的心意和想法 ， 用各種方法讚嘆死亡的美好，或是煽動自殺，這也犯波羅夷，不共住。


4. 如果任何比丘沒有證知過人法 ，聲

稱自己有聖智見（知見）說：「我這樣的知道，我這樣的看見（了解）。」在這之後的其它時間（場合），無論被詢問或不被詢問，希望所犯能得到清淨而這樣說：「賢友，不知道的事我說知道，沒有見到的事我說看到，虛妄、不實、妄語。」除了增上慢外，這也犯波羅夷，不共住。

大德們，已經誦出四波羅夷法了，比丘犯了其中的任何一條戒後，就不能和比丘們共住在一起 ， 以後就像（尚未成為比

丘）之前那樣，波羅夷，不共住。


在此 我問 大德 們：「 你們 是否 清淨

呢？」


Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Pàràjikuddeso dutiyo. (
Ime     kho    pan'àyasmanto,     terasa    saïghàdisesà 
dhammà uddesaü àgacchanti.


1. Sa¤cetanikà sukkavisa((hi(, a¤¤atra supinantà, saïghàdiseso.


2. Yo pana bhikkhu, otiõõo vipariõatena cittena, màtugàmena saddhiü kàyasaüsaggaü samàpajjeyya, hatthagàhaü và veõigàhaü( và a¤¤atarassa và a¤¤atarassa và aïgassa paràmasanaü, saïghàdiseso.

第 二 次  我  再 問 ：「 你 們 是 否 清 淨

呢？」

第三次我再問：「 你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的， 所以才默然。

這件事我這樣記住。

第二誦波羅夷

大德們 ， 誦出十三僧伽婆尸沙（僧殘）14法來。


1.故意出精，除了在夢中，犯僧伽婆尸沙。


2. 如果任何比丘懷有貪欲 ，以染欲心

和女人的身體相接觸、 捉手、捉（摸）頭髮，或是碰觸身體的任何部分，犯僧伽婆尸沙。


3. Yo pana bhikkhu, otiõõo vipariõatena cittena, màtugàmaü du((hullàhi vàcàhi obhàseyya, yathà taü yuvà yuvatiü methunåpasaühitàhi(, saïghàdiseso.

4. Yo pana bhikkhu, otiõõo vipariõatena cittena, màtugàmassa santike attakàmapàricariyàya vaõõaü  bhàseyya：ßEtadaggaü, bhagini, pàricariyànaü yà màdisaü, sãlavantaü kalyàõadhammaü brahmacàriü, etena dhammena paricareyyà(ûti, methunåpa-saühitena(, saïghàdiseso.


5. Yo pana bhikkhu sa¤carittaü samàpajjeyya itthiyà và purisamatiü purisassa và itthimatiü( jàyattane và jàrattane và, antamaso taïkhaõikàya'pi(, saïghàdiseso.   


6.
Sa¤¤àcikàya pana bhikkhunà ku(iü  kàrayamànena, assàmikaü  attuddesaü,  pamàõikà kàretabbà.   Tatr'idaü   pamàõaü:   Dãghaso    dvàdasa-

3.  如果任何比丘懷有貪欲 ，以染欲心

對女人說（有關淫欲的）粗俗語言，就好像少男對少女說有關淫欲事一樣，犯僧伽婆尸沙。


4. 如果任何比丘懷有貪欲 ，以染欲心

在女人面前稱讚用淫欲的方式供養自己說：「賢妹，像我這種持戒者、修善法者、梵行者，應該用最上的供養方式（淫欲）來供養我。」犯僧伽婆尸沙。


5.  如果任何比丘做媒人 ，把男子的情

意傳達給女人，或是把女子的情意傳達給男人，而成為夫妻或情人的關係，甚至短暫時間，也犯僧伽婆尸沙。


6.  當比丘自行乞求為 自己建造沒有施

主的 小 屋時， 應該 按照 尺量 建造。 而尺

量是：善逝（佛）的指距長度為十二指距，
vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü satt'antarà. Bhikkhå abhinetabbà vatthudesanàya. Tehi bhikkhåhi vatthuü [vatthu]( desetabbaü anàrambhaü [an-àrabbhaü] saparikkamanaü. Sàrambhe [Sàrabbhe] ce bhikkhu vatthusmiü aparikkamane sa¤¤àcikàya ku(iü kàreyya bhikkhå và anabhineyya vatthudesanàya pamàõaü và atikkàmeyya, saïghàdiseso.


7.
Mahallakaü pana bhikkhunà vihàraü kàrayamànena, sassàmikaü attuddesaü, bhikkhå abhinetabbà vatthudesanàya. Tehi bhikkhåhi vatthuü [vatthu](  desetabbaü, anàrambhaü [anàrabbhaü] saparikkamanaü. Sàrambhe [Sàrabbhe]  ce bhikkhu vatthusmiü aparikkamane mahallakaü vihàraü kàreyya bhikkhå và anabhineyya vatthudesanàya, saïghàdiseso.


8. Yo pana bhikkhu bhikkhuü, du((ho doso appatãto, amålakena pàràjikena dhammena anuddhaüseyya: `App'eva     nàma     naü     imamhà     brahmacariyà càveyyan'ti, tato aparena samayena samanu-ggàhiyamàno và asamanuggàhiyamàno( và, amålaka¤c'eva  taü  adhikaraõaü  hoti bhikkhu ca dosaü pati((hàti, saïghàdiseso.

內部寬為七（指距）。應該帶領比丘們去指示地點 ，應由這些比丘們指示一個沒有艱難（不會傷害生命）、 有環繞（迴旋）空間的地點 。 如果比丘在有艱難（不會傷

害生命）、沒有環繞（迴旋）空間的地方自行乞求而建小屋 ， 或不帶領比丘們去指

示地點，或超過尺量，犯僧伽婆尸沙。

7.  當比丘為自己建造 有施主的大房舍

時，應該帶領比丘們去指示地點，應該由這些比丘們指示一個沒有艱難（不會傷害生命）、有環繞（迴旋）空間的地點。如果比丘在有艱難（不會傷害生命）、沒有環繞（迴旋）空間的地方建大房舍，或不帶領比丘們去指示地點，犯僧伽婆尸沙。


8.如果任何比丘懷惡意 、瞋恨 、 不

滿，用沒有根據的波羅夷法毀謗比丘，心想：「這樣一來，他可能從梵行中退墮了。」從此之後的其它時間（場合），無論被詢問或沒有被詢問，知道這是毫無根據的事件，以及比丘基於瞋恨，犯僧伽婆尸沙。

 
9. Yo pana bhikkhu bhikkhuü, du((ho doso appatãto, a¤¤abhàgiyassa adhikaraõassa ki¤ci desaü lesamattaü upàdàya pàràjikena dhammena anuddhaüseyya: `App'eva   nàma    naü   imamhà    brahmacariyà càveyyan'ti, tato aparena samayena samanu-ggàhiyamàno và asamanuggàhiyamàno( và, a¤¤abhàgiya¤c'eva taü adhikaraõaü hoti koci deso lesamatto  upàdinno  bhikkhu  ca   dosaü   pati((hàti, saïghàdiseso.


10.
Yo pana bhikkhu samaggassa saïghassa bhedàya parakkameyya bhedanasaüvattanikaü  và  adhikaraõaü samàdàya paggayha ti((heyya, so bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßMà, àyasmà(, samaggassa saïghassa bhedàya parakkami bhedanasaüvattanikaü   và adhikaraõaü samàdàya paggayha a((hàsi. Samet'àyasmà saïghena, samaggo hi saïgho, sammodamàno avivadamàno ekuddeso, phàsu viharatãûti. Eva¤ca so bhikkhu bhikkhåhi  vuccamàno tath'eva paggaõheyya, so bhikkhu bhikkhåhi    yàvatatiyaü samanubhàsitabbo tassa pa(inissaggàya. Yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü pa(inissajjeyya [pa(inissajeyya], icc'etaü kusalaü. No ce pa(inissajjeyya [pa(inissajeyya], saïghàdiseso.

9.如果任何比丘懷惡意 、  瞋恨  、  不

滿，取其它事件部分的類似處，以波羅夷法來毀謗比丘，心想：「這樣一來，他可能從梵行中退墮了。」從此之後的其它時間（場合），無論被詢問或沒有被詢問，知道這是取其它事件部分的類似處，以及比丘基於瞋恨，犯僧伽婆尸沙。


10.如果任何比丘致力於破壞和合的僧團，或者鼓勵導致破壞的事件，並且堅持、不改變。比丘們應該如此勸告這位比丘說：「大德，請不要致力於破壞和合的僧團，或鼓勵導致破壞的事件，並且堅持、不改變。大德，請讓僧團和合。和合的僧團實在是處於歡喜、無諍、一起誦戒、安樂的狀態。」如果比丘們如此勸告這位比丘時，他仍然堅持不捨，比丘們應該勸告這位比丘三次，使他放棄。如果勸告三次時，他放棄了，這樣實在很好。如果不放棄，犯僧伽婆尸沙。


11. Tass'eva kho pana bhikkhussa bhikkhå honti, anuvattakà, vaggavàdakà, eko và dve và tayo và, te evaü vadeyyuü: ßMà, àyasmanto(, etaü bhikkhuü ki¤ci avacuttha. Dhammavàdã c'eso bhikkhu vinayavàdã c'eso bhikkhu amhàka¤c'eso bhikkhu chanda¤ca ruci¤ca àdàya voharati, jànàti no bhàsati amhàkam'p'etaü khamatãûti, te bhikkhå bhikkhåhi evamassu vacanãyà: ßMà, àyasmanto(, evaü avacuttha. Na c'eso bhikkhu dhammavàdã na c'eso bhikkhu vinayavàdã. Mà àyasmantànam'pi( saïghabhedo ruccittha(. Samet'àyasmantànaü saïghena, samaggo hi saïgho, sammodamàno avivadamàno ekuddeso, phàsu viharatãûti.  Eva¤ca te bhikkhå bhikkhåhi vuccamànà tath'eva paggaõheyyuü, te bhukkhå bhikkhåhi yàvatatiyaü samanubhàsitabbà tassa pa(inissaggàya.  Yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamànà taü pa(inissajjeyyuü [pa(inissajeyyuü], icc'etaü kusalaü. No ce pa(inissajjeyyuü [pa(inissajeyyuü], saïghàdiseso.

12. Bhikkhu pan'eva dubbacajàtiko hoti uddesa-pariyàpannesu sikkhàpadesu bhikkhåhi saha-dhammikaü vuccamàno attànaü avacanãyaü karoti:  ßMà  maü,  àyasmanto,  ki¤ci  avacuttha  kalyàõaü  và
11.如果有比丘們隨順那位主張別眾的比丘，一位、兩位或三位，他們可能這樣說：「大德們，請你們不要說這位比丘任

何事情。這位比丘是法語者，這位比丘是律語者，而且這位比丘選我們想要和喜愛的來說，他知道，他為我們說話，此事對我們而言也很適當。」比丘們應該如此勸告這些比丘說：「大德們，請不要這樣說，這位比丘不是法語者，這位比丘不是律語者。請不要喜樂於破壞僧團。請大德們讓僧團和合，和合的僧團實在是處於歡喜、無諍、一起誦戒、安樂的狀態。」如果比丘們如此勸告這些比丘時，他們仍然堅持不捨，比丘們應該勸告這些比丘三次 ，使他們放棄。如果勸告三次時，他們

放棄了，這樣實在很好。如果不放棄，犯僧伽婆尸沙。


12.  如果有難接受勸告的比丘 ，  當比

丘們在屬於誦戒學處的範圍內如法地勸告他，他使自己無法接受忠告地說：「請大德們不要勸告我任何好的或壞的，我也

pàpakaü và, aham'p'àyasmante na ki¤ci vakkhàmi kalyàõaü và pàpakaü và. Viramath'àyasmanto, mama vacanàyàûti, so bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßMà, àyasmà(, attànaü avacanãyaü  akàsi,  vacanãyamev'àyasmà( attànaü karotu. âyasmà'pi bhikkhå vadetu( sahadhammena bhikkhå'pi àyasmantaü vakkhanti sahadhammena, evaü saüvaddhà( hi tassa Bhagavato parisà, yadidaü: a¤¤ama¤¤avacanena, a¤¤ama¤¤avu((hàpanenàûti. Eva¤ca so bhikkhu bhikkhåhi vuccamàno  tath'eva  paggaõheyya, so bhikkhu bhikkhåhi yàvatatiyaü samanubhàsitabbo tassa pa(inissaggàya.  Yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü pa(inissajjeyya [pa(inissajeyya], icc'etaü kusalaü. No ce pa(inissajjeyya [pa(inissajeyya], saïghàdiseso.  

13. Bhikkhu pan'eva a¤¤ataraü gàmaü và nigamaü và upanissàya viharati, kuladåsako pàpasamàcàro, tassa kho pàpakà samàcàrà dissanti c'eva suyyanti ca kulàni ca tena du((hàni dissanti c'eva suyyanti ca,  so bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßâyasmà  kho    kuladåsako pàpasamàcàro, àyasmato kho pàpakà samàcàrà  dissanti  c'eva  suyyanti ca kulàni c'àyasmatà 
不會勸告大德們任何好的或壞的，請大德們不要勸告我！」比丘們應該如此勸告這位比丘說：「請大德不要不接受勸告，請大德接受勸告。請大德如法地勸告諸比丘，比丘們也如法地勸告大德，如此一來，世尊的僧眾得以增長，這就是：互相勸告，互相出罪。」如果比丘們如此勸告這位比丘時，他仍然堅持不捨，比丘們應該勸告這位比丘三次 ，使他放棄。 如果勸

告三次時，他放棄了，這樣實在很好。如果不放棄，犯僧伽婆尸沙。


13. 如果比丘依止某一個村莊或城市而住，污損良家（的信心），做邪惡的行為。他的邪惡行為被看見而且被聽到，以及被他污損的良家被看見而且被聽到。比丘們應該如此勸告這位比丘說：「大德你污損良家，做邪惡的行為。大德的邪惡行為被看見而且被聽到，以及被大德污損的

du((hàni dissanti c'eva suyyanti ca. Pakkamat'àyasmà imamhà àvàsà. Alan'te( idha vàsenàûti. Eva¤ca so bhikkhu bhikkhåhi vuccamàno te bhikkhå evaü vadeyya: ßChandagàmino ca bhikkhå dosagàmino ca bhikkhå mohagàmino ca bhikkhå    bhayagàmino   ca    bhikkhå. Tàdisikàya àpattiyà ekaccaü pabbàjenti ekaccaü na pabbàjentãûti, so bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßMà, àyasmà(, evaü avaca. Na ca bhikkhå chandagàmino na ca bhikkhå dosagàmino na ca bhikkhå mohagàmino na ca bhikkhå bhayagàmino. âyasmà kho kuladåsako pàpasamàcàro, àyasmato kho pàpakà samàcàrà dissanti c'eva suyyanti ca kulàni c'àyasmatà   du((hàni    dissanti    c'eva   suyyanti   ca. Pakkamat'àyasmà imamhà àvàsà. Alan'te( idha vàsenàûti.  Eva¤ca  so bhikkhu bhikkhåhi   vuccamàno tath'eva paggaõheyya, so bhikkhu bhikhåhi yàvatatiyaü   samanubhàsitabbo   tassa   pa(inissaggàya. 
Yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü  pa(inissajjeyya [pa(inissajeyya], icc'etaü kusalaü. No ce pa(inissajjeyya [pa(inissajeyya], saïghàdiseso.

Uddi((hà kho, àyasmanto, terasa saïghàdisesà dhammà, nava pa(hamàpattikà cattàro yàvatatiyakà. Yesaü bhikkhu  a¤¤ataraü  và  a¤¤ataraü  và  àpajjitvà
良家被看見而且被聽到。請大德離開這個地方，你在這裡已經住夠了。」當比丘們如此勸告這位比丘時，他（這位比丘）對比丘們這樣說：「比丘們是隨貪愛者，比丘們是隨瞋恨者 ， 比丘們是隨愚痴者，比

丘們是隨怖畏者，對同樣的犯戒者，他們趕出某些人，不趕出某些人。」比丘們應該如此勸告這位比丘說：「請大德不要這樣說，比丘們不是隨貪愛者，比丘們不是隨瞋恨者，比丘們不是隨愚痴者，比丘們不是隨怖畏者，大德你污損良家，做邪惡的行為。大德的邪惡行為被看見而且被聽到，以及被大德污損的良家被看見而且被聽到。請大德離開這個地方，你在這裡已經住夠了。」如果比丘們如此勸告這位比丘時，他仍然堅持不捨，比丘們應該勸告這位比丘三次 ， 使他放棄。如果勸告三次

時，他放棄了，這樣實在很好。如果不放棄，犯僧伽婆尸沙。


大德們 ， 已經誦出十三僧伽婆尸沙法

了，前面九條戒最初做即犯，後面四條戒勸告三次才犯 。 如果比丘犯了其中任何一

yàvatihaü(  jànaü   pa(icchàdeti    tàvatihaü(      tena  bhikkhunà,   akàmà,   parivatthabbaü.  Parivutthaparivàsena bhikkhunà uttariü( chàrattaü bhikkhumànattàya pa(ipajjitabbaü. Ciõõamànatto bhikkhu yattha siyà vãsatigaõo bhikkhusaïgho tattha so bhikkhu abbhetabbo. Ekena'pi ce åno vãsatigaõo bhikkhusaïgho taü bhikkhuü abbheyya so ca bhikkhu anabbhito te ca bhikkhå gàrayhà. Ayaü tattha sàmãci.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?
Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].
Saïghàdisesuddeso tatiyo. (
條戒後，明知而覆藏多少天，即使不願意，這位比丘還是必須別住多少天。已經履行別住的比丘應該為比丘們另外更加行六夜摩那埵。履行了摩那埵的比丘應該在滿二十位比丘的僧團中出罪；如果在不滿二十位比丘的僧團為這位比丘出罪，即使才少一位，這位比丘就無法出罪，而且比丘們應該受呵責。這是這裡的正確作法。

在此 我問 大 德們：「你 們 是 否 清 淨

呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡 ， 大德們是清淨的 ，所以才默然。，

這件事我這樣記住。

第三誦僧伽婆尸沙

 Ime    kho   pan'àyasmanto,   dve   aniyatà    dhammà 

uddesaü àgacchanti.


1. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü eko ekàya raho pa(icchanne àsane, alaükammaniye, nisajjaü kappeyya, tamenaü saddheyyavacasà upàsikà disvà tiõõaü dhammànaü a¤¤atarena vadeyya, pàràjikena và saïghàdisesena và pàcittiyena và, nisajjaü bhikkhu pa(ijànamàno tiõõaü dhammànaü a¤¤atarena    kàretabbo, pàràjikena và saïghàdisesena và pàcittiyena và. Yena và sà saddheyyavacasà upàsikà vadeyya tena so bhikkhu kàretabbo. Ayaü  dhammo aniyato.

2. Na h'eva kho pana pa(icchannaü àsanaü hoti, nàlaükammaniyaü,   ala¤ca   kho   hoti   màtugàmaü du((hullàhi vàcàhi obhàsituü; yo pana bhikkhu tathàråpe àsane màtugàmena saddhiü eko ekàya raho nisajjaü kappeyya, tamenaü saddheyyavacasà upàsikà    disvà    dvinnaü   dhammànaü   a¤¤atarena vadeyya, saïghàdisesena và pàcittiyena và, nisajjaü bhikkhu pa(ijànamàno dvinnaü dhammànaü a¤¤atarena kàretabbo, saïghàdisesena và pàcittiyena và. Yena và sà saddheyyavacasà upàsikà vadeyya tena so bhikkhu kàretabbo. Ayam'pi dhammo aniyato.


大德們，誦出二不定法來。


1.如果任何比丘單獨和女人在適合 （

行婬）的祕密屏覆處坐，他的這件事被說話可以信賴的優婆夷看見，她以波羅夷、僧伽婆 尸沙或波逸 提三法中說出其中一項

。承認（與女人）共坐的比丘應該依據波羅夷 、 僧伽婆尸沙或波逸提三法中的其

中一項來懲處，或是依據那位說話可以信賴的優婆夷所說而懲處這位比丘，這是不定法。


2. 如果沒有 適合行淫 的屏障處座位，

卻有適合對女人說淫穢語的座位。如果任何比丘在這樣的座位上和女人單獨在隱密處坐。他的這件事被說話可以信賴的優婆夷看見，她以僧伽婆尸沙或波逸提二法中說出其中一項。承認（與女人）共坐的比丘應該依據僧伽婆尸沙或波逸提二法中的其中一項來懲處，或是依據那位說話可以信賴的優婆夷所說而懲處這位比丘，這也是不定法。


Uddi((hà  kho, ayàsmanto, dve aniyatà dhammà.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã.

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Aniyatuddeso catuttho.(

Ime kho pan'àyasmanto, tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà uddesaü àgacchanti.



1.
Ni((hitacãvarasmiü [Ni((hitacãvarasmiü pana] bhikkhunà ubbhatasmiü ka(hine( dasàhaparamaü atirekacãvaraü dhàretabbaü. Taü atikkàmayato, nissaggiyaü pàcittiyaü.
大德們，已經誦出二不定法了。

在此我問大德們 ： 「你們是否清淨呢？」

第二次我再問 ：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問 ：「你們是否清淨呢？」

在這裡 ， 大德們是清淨的 ， 所以才默然。

這件事我這樣記住。

第四誦不定
 
大德們，誦出三十尼薩耆波逸提法來。
 

1.當 比 丘 衣 已 經 做 好  （三衣已經完

備），迦提那衣（功德衣） 已經捨出，持有多餘的衣（袈裟），最久可以保留十天。如果超過（這個期限），犯尼薩耆波逸提。15
2. Ni((hitacãvarasmiü     [Ni((hitacãvarasmiü     pana] 
bhikkhunà ubbhatasmiü ka(hine( ekarattam'pi ce bhikkhu ticãvarena vippavaseyya, a¤¤atra bhikkhusammutiyà(, nissaggiyaü  pàcittiyaü.


3.
Ni((hitacãvarasmiü [Ni((hitacãvarasmiü pana] bhikkhunà ubbhatasmiü ka(hine( bhikkhuno pan'eva akàlacãvaraü uppajjeyya, àkaïkhamànena bhikkhunà pa(iggahetabbaü pa(iggahetvà khippameva kàretabbaü. No c'assa pàripåri màsaparamaü tena bhikkhunà taü cãvaraü  nikkhipitabbaü,  ånassa  pàripåriyà satiyà paccàsàya. Tato ce uttariü [uttari] (  nikkhipeyya, satiyà'pi paccàsàya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


4.
Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà  puràõacãvaraü dhovàpeyya và rajàpeyya và àko(àpeyya và, nissaggiyaü pàcittiyaü. 

5.
Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà hatthato cãvaraü pa(iggaõheyya, a¤¤atra pàriva((akà(, nissaggiyaü pàcittiyaü.
2.當比丘衣已經做好（三衣已經完備），迦提那衣已經捨出，如果比丘離開三衣，即使一個晚上，除了比丘們同意外，犯尼薩耆波逸提。16
3.當比丘衣已經做好（三衣已經完備），迦提那衣已經捨出，如果比丘得到非時衣，想要的比丘可以接受。接受後，應該趕快做衣。如果衣料不夠，這位比丘最多只能保留這衣（袈裟）一個月，以便將不夠的部分補足。如果存放超過（期限），即使是為了等待不夠的部分，也犯尼薩耆波逸提。
4.如果任何比丘使沒有親戚關係的比丘尼洗、染或打舊衣，犯尼薩耆波逸提。

5.如果 任何 比丘 從沒有親戚關係的比丘

尼手中接受衣（袈裟），除了交換外，犯尼薩耆波逸提。

6.
Yo pana bhikkhu a¤¤àtakaü gahapatiü và gahapatàniü và cãvaraü vi¤¤àpeyya, a¤¤atra samayà, nissaggiyaü pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo: Acchinnacãvaro và hoti bhikkhu na((hacãvaro và. Ayaü tattha samayo.


7. Ta¤ce a¤¤àtako gahapati và gahapatànã và bahåhi cãvarehi    abhiha((huü      pavàreyya,     santaruttara-paramaü tena bhikkhunà tato cãvaraü sàditabbaü. Tato ce uttariü [uttari]( sàdiyeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


8.
Bhikkhuü pan'eva uddissa a¤¤àtakassa gahapatissa và gahapatàniyà và cãvaracetàpannaü( upakkha(aü hoti: ßIminà cãvaracetàpannena( cãvaraü cetàpetvà itthannàmaü bhikkhuü cãvarena  acchàdessàmãûti, tatra ce so bhikkhu, pubbe appavàrito, upasaïkamitvà cãvare vikappaü àpajjeyya: ßSàdhu     vata maü, àyasmà, iminà cãvaracetàpannena( evaråpaü và evaråpaü và cãvaraü cetàpetvà acchàdehãûti, kalyàõakamyataü upàdàya, nissaggiyaü pàcittiyaü.

6.如果任何比丘向沒有親戚關係的居士或女居士乞求衣（袈裟），除了適時外，犯尼薩耆波逸提。這裡的適時是，比丘的衣（袈裟）被搶奪了，或衣（袈裟）遺失了，這就是這裡的適時。

7.如果沒有親戚關係的居士或女居士帶來多量衣（袈裟）給比丘任意取用，這位比丘最多只能從其中接受下衣和上衣。如果接受超過，犯尼薩耆波逸提。

8.如果沒有親戚關係的居士或女居士準備了將要給比丘的衣資（如法必需品），心想：「用這衣資來交換（購買）衣（袈裟）後，我將把衣（袈裟）送給某甲比丘披覆。」在此，如果這位比丘先前尚未受到邀請，就前往居士家提出衣（袈裟）的指示說：「大德，實在很好啊，用這衣資交換（購買）這樣的或那樣的衣（袈裟）來給我披覆。」為了想要好（衣）的緣故，犯尼薩耆波逸提。


9.
Bhikkhuü pan'eva uddissa ubhinnaü a¤¤àtakànaü gahapatãnaü và gahapatànãnaü và     paccekacãvaracetàpannàni upakkha(àni [pacceka-cãvaracetàpannà upakkha(à]( honti: ßImehi mayaü paccekacãvaracetàpannehi( paccekacãvaràni cetàpetvà itthannàmaü bhikkhuü cãvarehi acchàdessàmàûti, tatra ce so bhikkhu, pubbe appavàrito, upasaïkamitvà cãvare vikappaü àpajjeyya: ßSàdhu vata maü, àyasmanto, imehi paccekacãvaracetàpannehi( evaråpaü và  evaråpaü và cãvaraü cetàpetvà acchàdetha, ubho'va santà  ekenàûti,  kalyàõakamyataü  upàdàya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


10. Bhikkhuü pan'eva uddissa ràjà và ràjabhoggo và    bràhmaõo và gahapatiko và dåtena cãvaracetàpannaü( pahiõeyya: ßIminà cãvara-cetàpannena( cãvaraü cetàpetvà itthannàmaü bhikkhuü cãvarena acchàdehãûti. So ce dåto taü bhikkhuü upasaïkamitvà evaü vadeyya: ßIdaü kho, bhante, àyasmantaü uddissa cãvaracetàpannaü( àbhataü   patigaõhàtu(  àyasmà    cãvaracetàpannanûti. (
9.如果有兩位沒有親戚關係的居士或女居士各自準備衣資，心想：「我們各自用這衣資各自交換（購買）衣（袈裟）後，我們將把衣送給某甲比丘披覆。」在此，如果這位比丘先前尚未受到邀請，就前往居士家提出衣（袈裟）的指示說：「大德們，實在很好啊，你們各自用這衣資，可以兩份合為一份，交換（購買）這樣的或那樣的衣來給我披覆。」為了想要好（衣）的緣故，犯尼薩耆波逸提。

10.如果國王、國王的大臣、婆羅門或居士派遣使者送衣資給比丘說：「用這衣資交換（購買）衣（袈裟）後，把衣（袈裟）送給某甲比丘披覆。」如果這位使者到比丘前這樣說：「尊者，這是為大德帶來的衣資，請大德把衣資收下。」這位比丘應該如此對那位使者說：「賢友，我們不能接受衣資，在適時的淨衣（如法的衣）我們才可以接受。」

Tena bhikkhunà so dåto evamassa vacanãyo: Na kho mayaü, àvuso, cãvaracetàpannaü( patigaõhàma(, cãvara¤ca kho mayaü patigaõhàma( kàlena kappiyanûti.


So ce dåto taü bhikkhuü evaü vadeyya: ßAtthi pan'àyasmato koci veyyàvaccakaro? ûti,  cãvaratthikena, bhikkhave, bhikkhunà  veyyàvaccakaro niddisitabbo, àràmiko và upàsako và: ßEso kho, àvuso, bhikkhånaü veyyàvaccakaroûti.


So ce dåto taü veyyàvaccakaraü sa¤¤àpetvà, taü  bhikkhuü upasaïkamitvà  evaü vadeyya: ßYaü  kho, bhante,  àyasmà  veyyàvaccakaraü niddisi sa¤¤atto so mayà, upasaïkamatu àyasmà( kàlena, cãvarena taü acchàdessatãûti, cãvaratthikena, bhikkhave, bhikkhunà veyyàvaccakaro upasaïkamitvà dvattikkhattuü( codetabbo sàretabbo: ßAttho me, àvuso, cãvarenàûti. Dvattikkhattuü( codayamàno sàrayamàno taü cãvaraü abhinipphàdeyya, icc'etaü kusalam. No ce abhinipphàdeyya, catukkhattuü, pa¤cakkhattuü, chakkhattuparamaü tuõhãbhåtena uddissa (hàtabbaü. Catukkhattuü,    pa¤cakkhattuü,    chakkhattuparamaü 
如果那位使者對比丘這樣說：「大德您有執事人嗎？」諸比丘，需要衣的比丘應該指出執事的寺男或優婆塞說：「賢友，這一位就是比丘們的執事人。」

如果這位使者指示執事人後，前往比丘處這樣說：「尊者，大德您所指示的執事人，我已經告訴他了，請大德在適時去找他，他將送衣給大德披覆。」諸比丘，需要衣的比丘前往執事人處後，可以催促二至三次，提醒他說：「賢友，我需要衣。」當催促二至三次，提醒他而得到衣的話就好。如果沒有得到，可以四次、五次、最多六次靜默地站在他的前面。如果四次、五次、最多六次靜默地站著而得到衣的話就好。如果沒有得到，他更加努力超過（次數）而得到衣，犯尼薩耆波逸提。

[chakkhatuü paramaü] tuõhãbhåto uddissa ti((hamàno taü cãvaraü abhinipphàdeyya, icc'etaü kusalam. Tato( ce uttariü [uttari] ( vàyamamàno taü cãvaraü abhinipphàdeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


No ce abhinipphàdeyya, yat'assa cãvaracetàpannaü( àbhataü tattha sàmaü và gantabbaü dåto và pàhetabbo: ßYaü kho tumhe, àyasmanto, bhikkhuü uddissa cãvaracetàpannaü( pahiõittha na taü tassa(  bhikkhuno ki¤ci atthaü anubhoti. Yu¤jant'àyasmanto sakaü,  mà  vo  sakaü vinassà ûti(. Ayaü tattha sàmãci.

Cãvaravaggo pa(hamo. (

11. Yo pana bhikkhu kosiyamissakaü santhataü kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


12. Yo pana bhikkhu suddhakàëakànaü [suddhakàlakànaü]         eëakalomànaü         santhataü 
kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.

如果沒有得到，他應該自己去或派遣使者到送衣資的地方說：「大德你們曾經送衣資給比丘，那位比丘沒有得到任何利益，大德你們自己努力，不要讓它白白失去。」這就是這裡的正確作法。

第一衣品

11.如果任何比丘製作混有蠶絲的敷具，犯尼薩耆波逸提。

12.如果任何比丘用純黑色的羊毛做敷具，犯尼薩耆波逸提。


13.
Navaü pana bhikkhunà santhataü kàrayamànena dve bhàgà suddhakàëakànaü [suddhakàlakànaü]          eëakalomànaü àdàtabbà, tatiyaü odàtànaü, catutthaü gocariyànaü. Anàdà ce bhikkhu dve bhàge suddhakàëakànaü [suddhakàlakànaü] eëakalomànaü, tatiyaü odàtànaü, catutthaü gocariyànaü, navaü santhataü kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


14. Navaü pana bhikkhunà santhataü kàràpetvà chabbassàni dhàretabbaü. Orena ce [ce bhikkhu] channaü vassànaü, taü santhataü vissajjetvà và avissajjetvà và, a¤¤aü navaü santhataü kàràpeyya, a¤¤atra bhikkhu sammutiyà(, nissaggiyaü pàcittiyaü.

15. Nisãdanasanthataü pana bhikkhunà kàrayamànena
puràõasanthatassa sàmantà sugatavidatthi àdàtabbà, dubbaõõakaraõàya. Anàdà ce bhikkhu puràõa-santhatassa sàmantà sugatavidatthiü navaü nisãdanasanthataü kàràpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.

16.
Bhikkhuno pan'eva addhànamaggapa(i-pannassa( eëakalomàni uppajjeyyuü, àkaïkhamànena bhikkhunà   pa(iggahetabbàni    pa(iggahetvà    tiyojana-

13.當比丘做新敷具時，應該取兩部分純黑色的羊毛，第三部分為白色，第四部分為紅棕色。如果比丘不用兩部分純黑色的羊毛，第三部分為白色，第四部分為紅棕色做新敷具，犯尼薩耆波逸提。

14.比丘做新敷具後應該持用六年。無論捨棄或沒有捨棄這（舊）敷具，如果在六年以內製作其它新敷具，除了比丘們同意外，犯尼薩耆波逸提。

15.當比丘製作坐墊（具）時，應該從舊坐墊的邊緣剪下善逝（佛）的一指距（縫在新坐墊上），為了破壞好色（使它變醜）的緣故。如果比丘做新坐墊而不從舊坐墊的邊緣剪取一善逝指距，犯尼薩耆波逸提。17
16.如果比丘在遊行途中獲得羊毛，想要的比丘可以接受。接受後，在沒有人拿的情況下自己親手最多可以拿三由旬  。  如果攜

paramaü sahatthà haritabbàni [hàretabbàni] (, asante hàrake. Tato ce uttariü [uttari]( hareyya, asante'pi hàrake, nissaggiyaü pàcittiyaü.

17. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà eëakalomàni dhovàpeyya và rajàpeyya và vija(àpeyya và, nissaggiyaü pàcittiyaü.


18. Yo pana bhikkhu jàtaråparajataü uggaõheyya và uggaõhàpeyya và upanikkhittaü và sàdiyeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


19. Yo pana bhikkhu nànappakàrakaü råpiya-saüvohàraü samàpajjeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


20.
 Yo pana bhikkhu nànappakàrakaü kaya-vikkayaü samàpajjeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.

Kosiyavaggo [Eëakalomavaggo] dutiyo.


21. Dasàhaparamaü atirekapatto dhàretabbo. Taü atikkàmayato, nissaggiyaü pàcittiyaü.
帶超過（三由旬），即使在沒有人拿的情況下，也犯尼薩耆波逸提。18
17.如果任何比丘使沒有親戚關係的比丘尼洗、染或梳羊毛，犯尼薩耆波逸提。

18.如果任何比丘接受或使人接受或允許收取金錢（銀），犯尼薩耆波逸提。

19.如果任何比丘從事各種金銀寶物買賣，犯尼薩耆波逸提。

20.如果任何比丘從事各種買賣，犯尼薩耆波逸提。

第二蠶絲品

21.多餘的缽最多可以存放十天，如果超過（這個期限），犯尼薩耆波逸提。19


22. Yo pana bhikkhu ånapa¤cabandhanena pattena a¤¤aü navaü pattaü cetàpeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü. Tena bhikkhunà so patto bhikkhuparisàya nissajjitabbo [nissajitabbo], yo ca tassà bhikkhuparisàya pattapariyanto so tassa( bhikkhuno padàtabbo: ßAyaü te(, bhikkhu, patto yàva bhedanàya dhàretabboûti. Ayaü tattha sàmãci.


23. Yàni kho pana tàni gilànànaü bhikkhånaü pa(isàyanãyàni     bhesajjàni,    seyyath'ãdaü(:   Sappi, navanãtaü, telaü, madhu, phàõitaü; tàni pa(iggahetvà sattàhaparamaü  sannidhikàrakaü paribhu¤jitabbàni. Taü atikkàmayato, nissaggiyaü pàcittiyaü.


24. `Màso seso gimhànan'ti bhikkhunà vassikasà(ika- cãvaraü pariyesitabbaü `addhamàso( seso gimhànan'ti katvà nivàsetabbaü. Orena ce `màso seso gimhànan'ti vassikasà(ikacãvaraü pariyeseyya oren`addhamàso( seso gimhànan'ti katvà nivàseyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.


25. Yo pana bhikkhu bhikkhussa sàmaü cãvaraü datvà, kupito [pacchà kupito] anattamano, acchindeyya và  acchindàpeyya và, nissaggiyaü pàcittiyaü.
22.如果任何比丘以不到五個補綴的缽換其他新缽，犯尼薩耆波逸提。應該把這位比丘的缽捨給比丘眾，而且把比丘眾最後（最差）的缽給這位比丘，說：「比丘，這是你的缽，應該用到破為止。」這是這裡的正確作法。

23.生病比丘們所服用的藥品，像是：熟酥、生酥、油、蜂蜜、糖。他們接受這些藥品後 ， 最久可以儲 存七天食用 ， 如果超過

（這個期限），犯尼薩耆波逸提。

24.在熱季最後（剩餘）一個月，比丘可以尋求雨浴衣；在熱季最後（剩餘）半個月做好後可以著用。如果在熱季最後（剩餘）一個月以前就尋求雨浴衣；在熱季最後（剩餘）半個月以前就做好而著用，犯尼薩耆波逸提。

25.如果任何比丘送自己的衣（袈裟）給比丘後，忿怒、不喜（不高興），奪取或使人奪取，犯尼薩耆波逸提。


26. Yo pana bhikkhu sàmaü suttaü vi¤¤àpetvà tantavàyehi cãvaraü vàyàpeyya, nissaggiyaü  pàcittiyaü.


27. Bhikkhuü pan'eva uddissa a¤¤àtako gahapati và gahapatànã và tantavàyehi cãvaraü vàyàpeyya, tatra ce so bhikkhu, pubbe appavàrito, tantavàye upasaïkamitvà cãvare vikappaü àpajjeyya: ßIdaü  kho, àvuso, cãvaraü maü uddissa vãyati [viyyati](. âyata¤ca karotha,       vitthata¤ca appita¤ca suvãta¤ca suppavàyita¤ca suvilekhita¤ca( suvitacchita¤ca karotha, app'eva nàma mayam'pi àyasmantànaü ki¤cimattaü anupadajjeyyàmàûti, eva¤ca so bhikkhu vatvà ki¤cimattaü anupadajjeyya, antamaso piõóapàtamattam'pi, nissaggiyaü pàcittiyaü.


28.
Dasàhànàgataü kattikatemàsikapuõõamaü [kattikatemàsipuõõamaü](, bhikkhuno pan'eva accekacãvaraü uppajjeyya, accekaü ma¤¤amànena bhikkhunà pa(iggahetabbaü  pa(iggahetvà yàva cãvarakàlasamayaü nikkhipitabbaü. Tato ce uttariü [uttari] ( nikkhipeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.
26.如果任何比丘在自己乞求織線後，使織匠們織衣（袈裟），犯尼薩耆波逸提。

27.如果沒有親戚關係的居士或女居士使織匠們為比丘織衣。如果這位比丘先前未受邀請，便前往織匠們處提出衣的建議說：「賢友們，這件衣（袈裟）是要織給我的，請你們織得長一點、寬一點、堅固一點，而且織得平滑、細緻、光滑又平整，我們也許會送一些東西給大德你們的。」如果這位比丘這樣說了以後，送了一些東西給他們，即使是托缽的食物，也犯尼薩耆波逸提。

28.在三個月（雨安居結束）的迦提迦月之滿月前十天（即自恣日前十天內），如果比丘得到特施衣，當比丘知道是特施衣時，可以接受。接受後，可以存放至適當的作衣時間。如果存放（時間）超過，犯尼薩耆波逸提。


29. Upavassaü kho pana kattikapuõõamaü, yàni kho pana tàni àra¤¤akàni senàsanàni, sàsaïkasammatàni sappa(ibhayàni; tathàråpesu bhikkhu senàsanesu viharanto àkaïkhamàno tiõõaü cãvarànaü a¤¤ataraü cãvaraü antaraghare nikkhipeyya, siyà ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo tena cãvarena vippavàsàya, chàrattaparamaü tena bhikkhunà tena cãvarena vippavasitabbaü. Tato ce uttariü [uttari]( vippavaseyya, a¤¤atra bhikkhusammutiyà(, nissaggiyaü pàcittiyaü.


30. Yo pana bhikkhu jànaü saïghikaü làbhaü pariõataü attano pariõàmeyya, nissaggiyaü pàcittiyaü.
Pattavaggo tatiyo.


Uddi((hà kho, ayàsmanto, tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

29.雨安居結束在迦提迦月的滿月時，若有公認具有危險和恐怖的阿蘭若（森林）住處，當比丘住在這樣的住處時，如果他希望，可以把三衣的其中一件衣放在居士家中。如果這位比丘有任何理由，可以離開這衣。這位比丘最多可以離開這衣六夜。如果離開（的時間）超過了，除了比丘們同意外，犯尼薩耆波逸提。

30.如果任何比丘把明知要供養僧團的物品（利養）迴入自己，犯尼薩耆波逸提。

第三缽品

大德們，已經誦出三十尼薩耆波逸提法了。

在 此 我 問 大 德 們 ：「 你 們是否清淨

呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà ni((hità.

 [Nissaggiyà pàcittiyà ni((hità.] (

Ime     kho     pan'àyasmanto,     dvenavuti     pàcittiyà  
dhammà uddesaü àgacchanti.


1. Sampajànamusàvàde, pàcittiyaü.


2. Omasavàde, pàcittiyaü.

3. Bhikkhupesu¤¤e, pàcittiyaü.


4.
Yo pana bhikkhu anupasampannaü padaso dhammaü vàceyya, pàcittiyaü. 


5.
Yo pana bhikkhu anupasampannena uttariü dirattatirattaü [uttaridirattatirattaü]( saha seyyaü kappeyya, pàcittiyaü.

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然。

這件事我這樣記住。

三十尼薩耆波逸提法已經完畢
大德們，誦出九十二波逸提法來。

1.明知而故意說妄語，犯波逸提。

2.辱罵語，犯波逸提。

3.離間比丘，犯波逸提。

4.如果任何比丘與未受具足戒者一起逐句讀誦佛法，犯波逸提。

5.如果任何比丘與未受具足戒者同宿超過兩、三夜，犯波逸提。

6. Yo    pana    bhikkhu    màtugàmena   saha  seyyaü

kappeyya, pàcittiyaü.

7.
Yo pana bhikkhu màtugàmassa uttariü  chappa¤cavàcàhi [uttarichappa¤cavàcàhi]( dhammaü deseyya, a¤¤atra vi¤¤unà purisaviggahena, pàcittiyaü. 


8.
Yo pana bhikkhu anupasampannassa uttari-manussadhammaü àroceyya, bhåtasmiü, pàcittiyaü.


9. Yo  pana bhikkhu bhikkhussa du((hullaü àpattiü anupasampannassa àroceyya, a¤¤atra bhikkhu-sammutiyà(, pàcittiyaü.


10.
Yo pana bhikkhu pa(haviü( khaõeyya và khaõàpeyya và, pàcittiyaü.

Musàvàdavaggo pa(hamo.


11. Bhåtagàmapàtavyatàya [Bhåtagàmapàtabyatàya](, pàcittiyaü. 

6.如果任何比丘與女人同宿，犯波逸提。

7.如果任何比丘對女人說法超過五、六語（句），除了有能理解（聽懂）的男子在場外，犯波逸提。

8.如果任何比丘真實證得過人法告訴未受具足戒者，犯波逸提。

9.如果任何比丘將比丘犯粗重罪的事告訴未受具足戒者，除了比丘們同意外，犯波逸提。

10.如果任何比丘挖掘或使人挖掘土地，犯波逸提。

第一妄語品

11.砍伐草木，犯波逸提。20


12. A¤¤avàdake vihesake, pàcittiyaü.


13. Ujjhàpanake         khãyanake           [khiyyanake](, 
pàcittiyaü.


14. Yo pana bhikkhu saïghikaü ma¤caü và pã(haü và bhisiü và kocchaü và ajjhokàse santharitvà và santharàpetvà và taü pakkamanto n'eva uddhareyya na uddharàpeyya anàpucchà( và gaccheyya, pàcittiyaü.


15. Yo pana bhikkhu saïghike vihàre seyyaü santharitvà và santharàpetvà và taü pakkamanto n'eva uddhareyya na uddharàpeyya anàpucchà(và gaccheyya, pàcittiyaü.

16.
Yo pana bhikkhu saïghike vihàre jànaü pubbåpagataü [pubbupagataü]( bhikkhuü anupakhajja( seyyaü kappeyya: `Yassa sambàdho bhavissati so pakkamissatã'ti, etadeva paccayaü karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü.
12.答非所問和惱亂（使人困擾），犯波逸提。

13.嫌責和輕毀，犯波逸提。

14.如果任何比丘在露地鋪設或使人鋪設僧團的床、椅子、椅墊或坐墊，當他離開時沒有收取，也沒有叫人收取，或沒有告訴他人就離去了，犯波逸提。

15.如果任何比丘在僧房中鋪設或使人鋪設臥具，當他離開時沒有收取，也沒有叫人收取，或沒有告訴他人就離去了，犯波逸提。

16.如果任何比丘在僧房中明知有先到的比丘，強佔後鋪設臥具止宿，心想：「如果他覺得擁擠的話，就會搬走。」正是這樣的理由，而不是其他原因，犯波逸提。


17. Yo pana bhikkhu bhikkhuü, kupito anattamano, saïghikà vihàrà nikkaóóheyya và nikkaóóhàpeyya và, pàcittiyaü.


18. Yo pana bhikkhu saïghike vihàre uparivehàsa-ku(iyà àhaccapàdakaü ma¤caü và pã(haü và  abhinisãdeyya và abhinipajjeyya và, pàcittiyaü. 


19.  Mahallakaü      pana      bhikkhunà       vihàraü kàrayamànena yàva dvàrakosà aggala((hapanàya( àlokasandhiparikammàya dvatticchadanassa( pariyàyaü, appaharite (hitena, adhi((hàtabbaü. Tato ce uttariü [uttari]( appaharite'pi (hito adhi((haheyya, pàcittiyaü.


20. Yo pana bhikkhu jànaü sappàõakaü udakaü tiõaü và mattikaü và si¤ceyya và si¤càpeyya và, pàcittiyaü.

Bhåtagàmavaggo [Senàsanavaggo] dutiyo.


21. Yo pana bhikkhu asammato bhikkhuniyo ovadeyya, pàcittiyaü.
17.如果任何比丘忿怒、不喜（不高興），將比丘從僧房中趕出，或使人趕出，犯波逸提。

18.如果任何比丘在僧房的閣樓上坐或躺

在可拆卸腳的床或椅子上，犯波逸提。

19.當比丘（令人）建設大房舍時，應該站在沒有農作物處指示限於開門（窗）所及範圍內覆蓋（塗抹牆壁）兩三層，為了固定門框和安置窗框的緣故。如果（覆蓋、塗抹）超過（層數），即使站在沒有農作物處指示，也犯波逸提。

20.如果任何比丘明知有生物的水，傾倒或使人傾倒在草或土地上，犯波逸提。

第二草木品

21.如果任何比丘未經（僧團）同意（派遣）而教誡比丘尼，犯波逸提。
22. Sammato'pi   ce    bhikkhu    atthaïgate    suriye(
bhikkhuniyo ovadeyya, pàcittiyaü.


23.
Yo pana bhikkhu bhikkhunåpassayaü( upasaïkamitvà bhikkhuniyo ovadeyya, a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo: Gilànà hoti  bhikkhunã. Ayaü tattha samayo.


24. Yo pana bhikkhu evaü vadeyya: ßâmisahetu bhikkhå [therà bhikkhå]( bhikkhuniyo ovadantãûti, pàcittiyaü.


25. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà cãvaraü dadeyya, a¤¤atra pàriva((akà(, pàcittiyaü.


26.
Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà cãvaraü sibbeyya và sibbàpeyya và, pàcittiyaü.

27.  Yo    pana      bhikkhu      bhikkhuniyà     saddhiü 

saüvidhàya  ekaddhànamaggaü pa(ipajjeyya, antamaso 

22.即使是經（僧團）同意（派遺）的比丘，如果教誡比丘尼到日落，犯波逸提。

23.如果任何比丘前往比丘尼的住處教誡比丘尼，除了適時外，犯波逸提。這裡的適時是：有比丘尼生病了。這就是這裡的適時。

24.如果任何比丘這樣說：「比丘們是為了利養（獲得物品）的緣故才教誡諸比丘尼的。」犯波逸提。

25.如果任何比丘送衣（袈裟）給沒有親戚關係的比丘尼，除了交換外，犯波逸提。

26.如果任何比丘為沒有親戚關係的比丘尼縫製或使人縫製衣（袈裟），犯波逸提。

27.如果任何比丘與比丘尼相約在同一條道路上行走，即使是村莊間，除了適時外，
gàmantaram'pi, a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo: Satthagamanãyo hoti maggo, sàsaïkasammato sappa(ibhayo. Ayaü tattha samayo.

28. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà saddhiü saüvidhàya ekaü nàvaü abhiråheyya uddhagàminiü [abhiruheyya uddhaügàminiü]( và adhogàminiü và, a¤¤atra tiriyaü taraõàya(, pàcittiyaü.


29. Yo pana bhikkhu jànaü bhikkhunãparipàcitaü( piõóapàtaü         bhu¤jeyya,         a¤¤atra           pubbe gihãsamàrambhà [gihisamàrambhà](, pàcittiyaü.


30. Yo pana bhikkhu bhikkhuniyà saddhiü eko ekàya raho nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü.

Bhikkhunovàdavaggo[Ovàdavaggo]( tatiyo.


31. Agilànena bhikkhunà eko àvasathapiõóo bhu¤jitabbo. Tato ce uttariü [uttari]( bhu¤jeyya, pàcittiyaü.

犯波逸提。這裡的適時是：和商旅隊同行以及這是一條公認具有危險和恐怖的道路，這就是這裡的適時。

28.如果任何比丘與比丘尼相約搭乘同一條船，往上游航行或往下游航行，除了橫渡河岸外，犯波逸提。

29.如果任何比丘食用明知由比丘尼所周旋促成的缽食，除了居士們事先準備外，犯波逸提。 
30.如果任何比丘和比丘尼單獨在隱密處坐，犯波逸提。

第三教誡比丘尼品

31.施一次食物的住處（處所），沒有生病的比丘可以取食一次。如果取食超過（一

次），犯波逸提。


32. Gaõabhojane, a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo: Gilànasamayo, cãvaradànasamayo, cãvarakàrasamayo, addhànagamanasamayo, nàvàbhiråhanasamayo(, mahàsamayo, samaõabhatta-samayo. Ayaü tattha samayo.


33. Paramparabhojane, a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü    samayo:     Gilànasamayo,    cãvaradàna-samayo, cãvarakàrasamayo. Ayaü tattha samayo.

34. Bhikkhuü pan'eva kulaü upagataü påvehi và manthehi và  abhiha((huü pavàreyya, àkaïkhamànena bhikkhunà  dvattipattapårà( pa(iggahetabbà. Tato ce uttariü [uttari]( pa(iggaõheyya, pàcittiyaü. Dvattipattapåre( pa(iggahetvà tato nãharitvà bhikkhåhi saddhiü saüvibhajitabbaü. Ayaü tattha sàmãci.


35. Yo pana bhikkhu, bhuttàvã pavàrito, anatirittaü khàdanãyaü và bhojanãyaü và khàdeyya và bhu¤jeyya và, pàcittiyaü.

32.結眾食用飲食，除了適時外，犯波逸

提。這裡的適時是：生病時，施衣時，做衣時，旅行時，乘船時，大眾聚會時，沙門供食時，這是這裡的適時。

33.一再地連續食用飲食（連續受不同家食物供養），除了適時外，犯波逸提。這裡

的適時是：生病時，施衣時，做衣時，這是這裡的適時。

34.如果比丘到居士家，居士以餅和糕給比丘任意取用。想要的比丘可以接受兩、三滿缽。如果接受超過，犯波逸提。接受兩、三滿缽後，應該帶回去和比丘們分享。這是這裡的正確作法。
35.如果任何比丘已經吃夠（拒絕）了，再咀嚼（咬）或食用非剩餘的硬食（不是五

種主食 )  或軟食  ( 五種主食 )，犯波逸提。21

    36.   Yo     pana     bhikkhu      bhikkhuü,     bhuttàviü 
pavàritaü, anatirittena khàdanãyena và bhojanãyena và abhiha((huü pavàreyya: ßHanda, bhikkhu, khàda và bhu¤ja vàûti, jànaü àsàdanàpekkho, bhuttasmiü, pàcittiyaü.

37.
Yo pana bhikkhu vikàle khàdanãyaü và bhojanãyaü và khàdeyya và bhu¤jeyya và, pàcittiyaü.


38. Yo  pana bhikkhu sannidhikàrakaü    khàdanãyaü
và bhojanãyaü và khàdeyya và bhu¤jeyya và, pàcittiyaü.

39. Yàni    kho     pana     tàni     paõãtabhojanàni, seyyath'ãdaü(: Sappi, navanãtaü, telaü, madhu, phàõitaü, maccho, maüsaü, khãraü, dadhi; yo pana bhikkhu evaråpàni paõãtabhojanàni, agilàno, attano atthàya vi¤¤àpetvà bhu¤jeyya, pàcittiyaü.


40.
Yo pana bhikkhu adinnaü mukhadvàraü àhàraü àhareyya, a¤¤atra udakadantaponà [udakadantapoõà] (, pàcittiyaü.

Bhojanavaggo catuttho.

36.如果任何比丘明知比丘已經吃夠（拒絕）了，拿不是剩餘的硬食或軟食邀請說：「比丘，請咀嚼、食用吧！」希望尋求他的過失，當（比丘）食用時，犯波逸提。

37.如果任何比丘在不適當的時間（超過正午）咀嚼或食用硬食或軟食，犯波逸提。

38.如果任何比丘咀嚼或食用儲存的硬食或軟食，犯波逸提。

39.有些美味的食物，這些即是：熟酥、生酥、 油 、蜂蜜、糖、魚、肉、牛奶（乳）、  酪 。 如果任何比丘沒有生病，為了自己乞求這樣美味的食物後食用，犯波逸提。

40.如果任何比丘拿取未經授與的食物放入口中，除了水和齒木（楊枝）外，犯波逸提。

第四食物品


41. Yo pana bhikkhu acelakassa và paribbàjakassa và paribbàjikàya và sahatthà khàdanãyaü và bhojanãyaü và dadeyya, pàcittiyaü.


42. Yo pana bhikkhu bhikkhuü evaü vadeyya [bhikkhuü](: ßEh'àvuso, gàmaü và nigamaü và piõóàya pavisissàmàûti, tassa dàpetvà và adàpetvà và uyyojeyya: ßGacch'àvuso, na me tayà saddhiü kathà và nisajjà và phàsu hoti, ekakassa me kathà và nisajjà và  phàsu  hotãûti, etadeva paccayaü karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü.


43. Yo pana bhikkhu sabhojane kule anupakhajja( nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü.


44. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü raho pa(icchanne àsane nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü

45. Yo pana bhikkhu màtugàmena saddhiü eko ekàya raho nisajjaü kappeyya, pàcittiyaü.

46. Yo pana bhikkhu, nimantito sabhatto samàno, santaü     bhikkhuü     anàpucchà,     purebhattaü     và 
41.如果任何比丘親手將硬食或軟食送給裸形者、男遍行者或女遍行者，犯波逸提。
42.如果任何比丘對比丘說：「賢友，來，我們一起到村莊或城市去托缽。」無論是給他或不給他食物，趕走他說：「賢友，你走，我和你在一起說話或同坐不安樂（不舒適），我自己一個人說話或坐著很安樂（很舒適）。」正是這樣的理由，而不是其他原因，犯波逸提。 

43.如果任何比丘（已經接受食物）在情欲外顯的俗人家強入安坐，犯波逸提。

44.如果任何比丘和女人一起在秘密屏覆處坐，犯波逸提。

45.如果任何比丘和女人單獨在隱密處坐，犯波逸提。

46.如果任何比丘已經接受邀請供養食物，（界內）有比丘而不告訴（受邀請供養
pacchàbhattaü và, kulesu càrittaü àpajjeyya, a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo: Cãvaradàna-samayo, cãvarakàrasamayo. Ayaü tattha samayo.


47.
Agilànena bhikkhunà càtumàsappaccaya- pavàraõà [catumàsappaccayapavàraõà]( sàditabbà. A¤¤atra punapavàraõàya a¤¤atra niccapavàraõàya, tato ce uttariü [uttari]( sàdiyeyya, pàcittiyaü

48. Yo pana bhikkhu uyyuttaü senaü dassanàya gaccheyya, a¤¤atra tathàråpappaccayà(, pàcittiyaü.


49. Siyà ca tassa bhikkhuno kocideva paccayo senaü gamanàya, dirattatirattaü( tena bhikkhunà senàya vasitabbaü. Tato ce uttariü [uttari]( vaseyya pàcittiyaü.


50. Dirattatirattaü ce( bhikkhu senàya vasamàno uyyodhikaü và balaggaü và senàbyåhaü và anãkadassanaü [aõãkadassanaü] và gaccheyya, pàcittiyaü.

食物的事），在用餐前或用餐後到（其他）居士們家，除了適時外，犯波逸提。這裡的適時是：施衣時，做衣時，這是這裡的適時。

47.當比丘沒有生病時 ，可以接受四個月

的資具供養邀請，除了再次邀請或經常邀請外，如果接受超過，犯波逸提。

48.如果任何比丘前往觀看出征的軍隊，除了適當理由外，犯波逸提。

49.當比丘有原因去軍隊時，這位比丘可以在軍隊中住兩、三夜，如果住超過（時間），犯波逸提。

50.當比丘住在軍隊中兩、三夜時，前往觀看演習、列兵、配兵或閱兵，犯波逸提。
Acelakavaggo pa¤camo.


51. Suràmerayapàne, pàcittiyaü.

52. Aïgulipatodake, pàcittiyaü.

53. Udake hassadhamme(, pàcittiyaü.

54. Anàdariye, pàcittiyaü.
    55. Yo    pana     bhikkhu    bhikkhuü    bhiüsàpeyya, 
pàcittiyaü.

56. Yo     pana    bhikkhu,    agilàno    visibbanàpekkho 
[visibbanàpekho/visãvanàpekho](, jotiü samàdaheyya và  samàdahàpeyya và, a¤¤atra tathàråpappaccayà(, pàcittiyaü.

57. Yo pana bhikkhu oren'addhamàsaü nahàyeyya(, a¤¤atra samayà, pàcittiyaü. Tatthàyaü samayo: `Diyaóóho màso seso gimhànan'ti, vassànassa pa(hamo màso  Þ  icc'ete          aóóhateyyamàsà           uõhasamayo, 
第五裸形品

51.飲用穀物酒或水果酒，犯波逸提。

52.對人搔癢，犯波逸提。

53.在水中嬉戲，犯波逸提。

54.態度不恭敬，犯波逸提。

55.如果任何比丘驚嚇比丘，犯波逸提。
56.如果任何比丘沒有生病，想要取暖，燃火或使他人燃火，除了適當理由外，犯波

逸提。

57.如果任何比丘不到半個月便沐浴（洗澡），除了適時外，犯波逸提。這裡的適時為：夏季的最後（剩餘）一個半月，雨季的第一個月 ，這兩個半月為熱時
pariëàhasamayo, gilànasamayo, kammasamayo, addhànagamanasamayo, vàtavu((hisamayo. Ayaü tattha samayo.


58. Navaü pana bhikkhunà cãvaralàbhena tiõõaü dubbaõõakaraõànaü a¤¤ataraü dubbaõõakaraõaü àdàtabbaü, nãlaü và kaddamaü và kàëasàmaü và. Anàdà ce bhikkhu tiõõaü dubbaõõakaraõànaü a¤¤ataraü dubbaõõakaraõaü navaü cãvaraü paribhu¤jeyya, pàcittiyaü.


59. Yo pana bhikkhu bhikkhussa và bhikkhuniyà và sikkhamànàya và sàmaõerassa và sàmaõeriyà và sàmaü cãvaraü vikappetvà apaccuddhàrakaü [appaccuddhàraõaü] ( paribhu¤jeyya, pàcittiyaü.


60. Yo pana bhikkhu bhikkhussa pattaü và cãvaraü và nisãdanaü và såcigharaü và kàyabandhanaü và apanidheyya và apanidhàpeyya và, antamaso hassàpekkho'pi  [hassàpekho'pi] (, pàcittiyaü.
Suràpànavaggo cha((ho.

，發燒（熱惱）時，生病時，工作時，旅行時，颳風下雨時，這是這裡的適時。

58.當比丘獲得新衣時，應該用青色、泥色或暗褐色這三種壞色的其中一種作壞色，如果比丘穿著新衣，不用三種壞色的其中一種作壞色，犯波逸提。22

59.如果任何比丘將自己的衣淨施（ 共同

擁有）給比丘、比丘尼、式叉摩那、沙彌或沙彌尼後，（對方）沒有捨出就著用，犯波逸提。23 & 24
60.如果任何比丘藏匿或使人藏匿比丘的缽、衣、坐墊、針筒或腰帶，即使是開玩笑，也犯波逸提。

第六飲酒品

61.   Yo pana  bhikkhu   sa¤cicca   [saücicca]  pàõaü
jãvità voropeyya, pàcittiyaü.

62. Yo pana bhikkhu jànaü sappàõakaü udakaü paribhu¤jeyya, pàcittiyaü.

63.
Yo pana bhikkhu jànaü yathàdhammaü nihatàdhikaraõaü( punakammàya ukko(eyya, pàcittiyaü.

64. Yo   pana  bhikkhu  bhikkhussa jànaü du((hullaü 
àpattiü pa(icchàdeyya, pàcittiyaü.

65.
Yo pana bhikkhu jànaü ånavãsativassaü puggalaü upasampàdeyya, so ca puggalo an-upasampanno te ca bhikkhå gàrayhà, idaü tasmiü, pàcittiyaü.

66. Yo  pana  bhikkhu jànaü theyyasatthena saddhiü 
saüvidhàya  ekaddhànamaggaü pa(ipajjeyya, antamaso gàmantaram'pi, pàcittiyaü.
67. Yo    pana     bhikkhu     màtugàmena     saddhiü 
saüvidhàya ekaddhànamaggaü pa(ipajjeyya, antamaso gàmantaram'pi, pàcittiyaü.
61.如果任何比丘故意奪取生物的生命（殺害動物），犯波逸提。
62.如果任何比丘飲（使）用明知有生物的水，犯波逸提。
63.如果任何比丘明知已經如法裁決的事件，為了使再次羯磨而擾亂，犯波逸提。
64.如果任何比丘明知比丘犯粗重罪而隱瞞，犯波逸提。
65.如果任何比丘明知而為未滿二十歲的

人授具足戒（比丘戒），這個人不得具足戒

，比丘們應該受呵責，這位比丘（戒師）犯

波逸提。

66.如果任何比丘明知盜賊的旅行隊，而相約在同一條道路上行走，即使是村莊間，也犯波逸提。


67.如果任何比丘與女人相約在同一條道路上行走，即使是村莊間，也犯波逸提。

68. Yo pana bhikkhu evaü vadeyya: ßTathà'haü Bhagavatà dhammaü desitaü àjànàmi yathà ye'me antaràyikà dhammà vuttà Bhagavatà te pa(isevato nàlaü antaràyàyàûti, so bhikkhu bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßMà, àyasmà(, evaü avaca. Mà Bhagavantaü abbhàcikkhi, na hi sàdhu Bhagavato abbhakkhànaü, na hi  Bhagavà  evaü vadeyya. Anekapariyàyena, àvuso,(     antaràyikà dhammà antaràyikà( vuttà Bhagavatà, ala¤ca pana te pa(isevato antaràyàyàûti. Eva¤ca pana so( bhikkhu bhikkhåhi vuccamàno tath'eva paggaõheyya, so bhikkhu bhikkhåhi yàvatatiyaü samanubhàsitabbo tassa pa(inissaggàya. Yàvatatiya¤ce samanubhàsiyamàno taü pa(inissajjeyya, icc'etaü kusalaü. No ce pa(inissajjeyya, pàcittiyaü.
69. Yo      pana      bhikkhu       jànaü      tathàvàdinà 
bhikkhunà, akatànudhammena [aka(ànudhàmmena]( taü di((hiü appa(inissa((hena, saddhiü sambhu¤jeyya và saüvaseyya và saha và seyyaü kappeyya, pàcittiyaü.

70. Samaõuddeso'pi ce evaü vadeyya: ßTathà'haü Bhagavatà dhammaü desitaü àjànàmi yathà ye'me antaràyikà  dhammà   vuttà   Bhagavatà    te   pa(isevato
68.如果任何比丘這樣說：「我實在知道世尊所開示的佛法，從事那些世尊所說的障礙法也不足以構成障礙。」比丘們應該如此勸告這位比丘說：「請大德不要這樣說，請不要毀謗世尊，毀謗世尊是不好的，世尊並沒有這樣說。賢友，世尊用種種方法說明從事障礙法足以構成障礙。」如果比丘們如此勸告這位比丘時，他仍然堅持不捨，比丘們應該勸告這位比丘三次，使他放棄，如果勸告三次時，他放棄了，這樣實在很好。如果不放棄，犯波逸提。

69.如果任何比丘明知這樣主張的比丘不接受如法處分，不捨棄惡見，而和他共食、共住或共宿，犯波逸提。



70.如果沙彌也這樣說：「我實在知道世尊所開示的佛法，從事那些世尊所說的障礙法也 不足以構 成障礙。 」比丘們應該

nàlam antaràyàyàûti, so samaõuddeso bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßMà, àvuso( samaõuddesa, evaü avaca. Mà Bhagavantaü abbhàcikkhi, na hi sàdhu Bhagavato abbhakkhànaü, na hi Bhagavà evaü vadeyya. Anekapariyàyena, àvuso( samaõuddesa, antaràyikà   dhammà    antaràyikà(   vuttà    Bhagavatà, ala¤ca pana te pa(isevato antaràyàyàûti. Eva¤ca pana so( samaõuddeso bhikkhåhi vuccamàno tath'eva paggaõheyya, so samaõuddeso bhikkhåhi evamassa vacanãyo: ßAjjatagge te, àvuso samaõuddesa, na c'eva so Bhagavà satthà apadisitabbo yam'pi c'a¤¤e samaõuddesà labhanti bhikkhåhi saddhiü dirattatirattaü( sahaseyyaü, sàpi te n'atthi. Cara' p'are [Cara'pi're](,  vinassà!ûti. Yo pana bhikkhu jànaü tathànàsitaü samaõuddesaü upalàpeyya và upa((hàpeyya và sambhu¤jeyya và saha và seyyaü kappeyya, pàcittiyaü.
Sappàõakavaggo( sattamo.

71. Yo pana bhikkhu bhikkhåhi sahadhammikaü vuccamàno   evaü    vadeyya: ßNa    tàvàhaü,     àvuso, 
如此勸告這位沙彌說：「賢友沙彌，請不要這樣說，請不要毀謗世尊，毀謗世尊是不好的，世尊並沒有這樣說。賢友沙彌，世尊用

種種方法說明從事障礙法足以構成障礙。」如果比丘們如此勸告這位沙彌時，他仍然堅持不捨，比丘們應該告訴這位沙彌說：「賢友沙彌，從今以後你不能稱呼世尊為導師，其他沙彌能夠與比丘們同宿兩、三夜，你沒有這種權利。你走開，喂，消失吧！」如果任何比丘明知這位被驅擯的沙彌，撫慰、照顧他或和他共食或共宿，犯波逸提。
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71.如果任何比丘比丘們如法規勸時這樣說： 「   賢友  ，  直到我尚未詢問 其他有學

etasmiü sikkhàpade sikkhissàmi yàva na a¤¤aü( bhikkhuü, vyattaü( vinayadharaü, paripucchàmãûti, pàcittiyaü. Sikkhamànena, bhikkhave, bhikkhunà a¤¤àtabbaü, paripucchitabbaü, paripa¤hitabbaü. Ayaü tattha sàmãci.

72. Yo pana bhikkhu pàtimokkhe( uddissamàne evaü 
vadeyya: ßKim pan'imehi khuddànukhuddakehi sikkhàpadehi uddi((hehi, yàvadeva kukkuccàya vihesàya vilekhàya saüvattantãûti, sikkhàpada- vivaõõanake [sikkhàpadavivaõõake](, pàcittiyaü.

73. Yo pana  bhikkhu anvaddhamàsaü( pàtimokkhe( uddissamàne evaü vadeyya: ßIdàn'eva kho ahaü àjànàmi( [Idàn'eva kho, àvuso, ahaü jànàmi] ayam'pi kira dhammo, suttàgato suttapariyàpanno,  anvaddhamàsaü( uddesaü àgacchatãûti, ta¤ce bhikkhuü a¤¤e bhikkhå jàneyyuü: `Nisinnapubbaü iminà bhikkhunà dvattikkhattuü( pàtimokkhe(  uddissamàne,   ko  pana   vàdo   bhiyyo'ti [bhiyyo'](,  na   ca  tassa bhikkhuno  a¤¤àõakena mutti atthi, ya¤ca tattha  àpattiü  àpanno  ta¤ca  yathàdhammo  kàretabbo,

問、持律的比丘之前我將不學習這學處。」犯波逸提。諸比丘，正在學習的比丘應該暸解、詢問、研究，這是這裡的正確作法。

72.如果任何比丘在誦波羅提木叉時這樣說：「為什麼誦這些微細又微細的學處呢？這只會導致疑悔、苦惱和困惑而已。」毀謗學處，犯波逸提。

73.如果任何比丘在每半個月誦波羅提木叉時這樣說：「現在我才知道這戒法確實收

入在戒經，繫屬於戒經，在每半個月時誦出來。」如果其他比丘們知道這位比丘：「 在誦波羅提木叉時這位比丘曾經出席過兩、三次，何況更多！」不因這位比丘的無知而可以規避，他在此所犯的罪應該如法懲處，更進一步指出他的愚癡說：「賢友，你不得利益，難以獲得利益。當在誦波羅提木

uttariü c'assa [uttari c'assa]( moho àropetabbo: ßTassa te, àvuso, alàbhà, tassa te dulladdhaü, yaü tvaü pàtimokkhe( uddissamàne na sàdhukaü a((hikatvà [a((hiü katvà]( manasikarosãûti. Idaü tasmiü mohanake, pàcittiyaü.

74.
Yo pana bhikkhu bhikkhussa, kupito an-attamano, pahàraü dadeyya, pàcittiyaü.

75. Yo  pana  bhikkhu bhikkhussa, kupito anattamano 
talasattikaü uggireyya, pàcittiyaü.

76.
Yo pana bhikkhu bhikkhuü amålakena  saïghàdisesena anuddhaüseyya, pàcittiyaü.


77.
Yo pana bhikkhu bhikkhussa sa¤cicca [saücicca] kukkuccaü upadaheyya [uppàdeyya]: `Iti'ssa  muhuttam'pi   aphàsu bhavissatã'ti, etadeva paccayaü karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü.

78.
Yo pana bhikkhu bhikkhånaü bhaõóanajàtànaü kalahajàtànaü  vivàdàpannànaü   upassutiü  [upassuti] 
叉時，你不好好地專心、注意（聽）。」所以他愚癡的緣故，犯波逸提。

74.如果任何比丘忿怒、不喜（不高興）毆打比丘，犯波逸提。

75.如果任何比丘忿怒、不喜（不高興），對比丘作打勢（舉起手掌當作武器），犯波逸提。

76.如果任何比丘用沒有根據的僧伽婆尸沙（罪）毀謗他比丘，犯波逸提。

77.如果任何比丘故意使比丘憂悔，心想：「如此一來，他將有短時間的不安樂（不舒適）。」正是這樣的理由，而不是其它原因，犯波逸提。

78.如果任何比丘與比丘們發生諍論、不和或口角衝突，站著偷聽，心想：「我將聽
ti((heyya:  `Yaü   ime     bhaõissanti    taü     sossàmã'ti,

etadeva paccayaü karitvà ana¤¤aü, pàcittiyaü.


79. Yo pana bhikkhu dhammikànaü kammànaü chandaü datvà pacchà khãyanadhammaü( àpajjeyya, pàcittiyaü.


80. Yo pana bhikkhu saïghe vinicchayakathàya vattamànàya chandaü adatvà u((hày'àsanà pakkameyya, pàcittiyaü.

81. Yo pana bhikkhu samaggena saïghena cãvaraü datvà pacchà khãyanadhammaü( àpajjeyya: ßYathàsanthutaü bhikkhå saïghikaü làbhaü pariõàmentãûti, pàcittiyaü.

82. Yo pana bhikkhu jànaü saïghikaü làbhaü pariõataü puggalassa pariõàmeyya, pàcittiyaü.
Sahadhammikavaggo a((hamo.

83. Yo   pana   bhikkhu   ra¤¤o,   khattiyassa  muddhà-

vasittassa(, anikkhantaràjake anãbhataratanake [aniggata-ratanake] (,      pubbe       appa(isaüvidito,      indakhãlaü
聽他們說什麼。」正是這樣的理由，而不是其它原因，犯波逸提。

79.如果任何比丘 僧團如法羯磨，他與欲（同意）後表示嫌責不滿，犯波逸提。

80.如果任何比丘 在僧團進行決斷論事時，不與欲（同意）而起座離去，犯波逸提。

81.當僧團和合地給予（比丘）衣後，如果任何比丘表示嫌責不滿地說：「比丘們隨交情深淺（親厚）而把僧團的物品（利養）轉送他人。」，犯波逸提。

82.如果任何比丘把明知要供養僧團的物品（利養）轉送給個人，犯波逸提。

第八如法品

83.當剎帝 利族由 灌頂而 即位的 國王和

王后尚未走出（寢室）前， 如果任何比丘沒有事先通告而入宮 ， 超過門檻 ，犯波逸
atikkàmeyya(, pàcittiyaü.

84. Yo pana bhikkhu ratanaü và ratanasammataü và, a¤¤atra ajjhàràmà và ajjhàvasathà và, uggaõheyya và uggaõhàpeyya và, pàcittiyaü. Ratanaü và pana bhikkhunà ratanasammataü và, ajjhàràme và ajjhàvasathe và, uggahetvà và uggahàpetvà [uggaõhàpetvà](  và nikkhipitabbaü: `Yassa bhavissati so harissatã'ti. Ayaü tattha sàmãci.

85. Yo  pana  bhikkhu, santaü  bhikkhuü anàpucchà, 
vikàle gàmaü paviseyya, a¤¤atra tathàråpà accàyikà karaõãyà, pàcittiyaü.

86. Yo pana bhikkhu a((himayaü và dantamayaü và visàõamayaü [visànamayaü] và såcigharaü kàràpeyya, bhedanakaü pàcittiyaü.

87. Navaü pana bhikkhunà ma¤caü và pã(haü và kàrayamànena        a((haïgulapàdakaü         kàretabbaü, 
sugataïgulena,    a¤¤atra    he((himàya(    a(aniyà.    Taü 
atikkàmayato, chedanakaü  pàcittiyaü.
提。
84.如果任何比丘捉取或使人捉取寶物或等同寶物，除了僧伽藍（寺院）或住宿處外，犯波逸提。如果比丘在僧伽藍或住宿處捉取或使人捉取寶物或等同寶物後，應該妥為收藏，心想：「它的所有主將來拿回去。」這是這裡的正確作法。

85.如果任何比丘（界內）有比丘而不告知，在非時（超過正午）進入村莊，除了有緊急事件外，犯波逸提。25
86.如果任何比丘用骨、象牙或角作針筒，犯波逸提，並且應該打碎。

87.如果比丘作新床或椅子時，腳高應該以善逝（佛）指距的八指距長為量，除了底部的木框不算外。如果超過規定，犯波逸提，並且（超過的部分）應該鋸斷。

88. Yo    pana    bhikkhu    ma¤caü    và   pã(haü   và 
tålonaddhaü kàràpeyya, uddàlanakaü pàcittiyaü.

89. Nisãdanaü pana bhikkhunà kàrayamànena pamàõikaü kàretabbaü. Tatr'idaü pamàõaü: Dãghaso dve vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü diyaóóhaü, dasà vidatthi. Taü atikkàmayato, chedanakaü pàcittiyaü.

90.
 Kaõóupa(icchàdiü( pana bhikkhunà kàrayamànena pamàõikà kàretabbà. Tatr'idaü pamàõaü: Dãghaso catasso vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü dve vidatthiyo. Taü atikkàmayato, chedanakaü pàcittiyaü.

91. Vassikasà(ikaü pana bhikkhunà kàrayamànena pamàõikà kàretabbà. Tatr'idaü pamàõaü: Dãghaso cha vidatthiyo sugatavidatthiyà, tiriyaü aóóhateyyà. Taü atikkàmayato, chedanakaü pàcittiyaü.

92.
Yo pana bhikkhu sugatacãvarappamàõaü cãvaraü kàràpeyya atirekaü và, chedanakaü  pàcittiyaü. Tatr'idaü sugatassa sugatacãvara-ppamàõaü: Dãghaso  nava  vidatthiyo  sugatavidatthiyà, 
88.如果任何比丘用棉花鋪設在床或椅子上，犯波逸提，而且（棉花）應該拿掉。

89.如果比丘做坐具時 ，應該按照尺量製

作，這裡的尺量是：長善逝（佛）的兩指距，寬（善逝的）一個半指距，外緣一指距，如果超過，犯波逸提，並且應該裁掉。

90.如果比丘做覆瘡衣時 ，應該按照尺量製作，這裡的尺量是：長善逝（佛）的四指

距，寬（善逝的）兩指距，如果超過，犯波逸提，並且應該裁掉。

91.如果比丘做雨浴衣時 ，應該按照尺量製作，這裡的尺量是：長善逝（佛）的六指

距，寬（善逝的）兩個半指距，如果超過，犯波逸提，並且應該裁掉。

92.如 果 任 何 比 丘 做 衣 （  袈裟  ） 和

善逝（佛）的衣尺量相同或超過 ，犯波逸提，並且應該裁掉 。這裡的善逝衣尺量為： 長善 逝（佛）的九 指距 ，寬 （善逝
tiriyaü cha vidatthiyo. Idaü sugatassa sugatacãvara-ppamàõaü(.
Ratanavaggo navamo.


Uddi((hà kho, àyasmanto, dvenavuti pàcittiyà dhammà.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Dvenavuti pàcittiyà dhammà ni((hità.

[Pàcittiyà ni((hità.] (

Ime kho pan'àyasmanto, cattàro pà(idesanãyà dhammà uddesaü àgacchanti.


1. Yo pana bhikkhu a¤¤àtikàya bhikkhuniyà, antaragharaü   pavi((hàya,   hatthato    khàdanãyaü    và
的）六指距。這是善逝衣的尺量。
第九寶物品

大德們，已經誦出九十二波逸提法了。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然。

這件事我這樣記住。

九十二波逸提法已經完畢
大德們，誦出四波羅提提舍尼（悔過）法來。

1.如果任何比丘進入俗人家中，從沒有親戚關係的 比丘尼手中親 手接受硬食或軟
bhojanãyaü và sahatthà pa(iggahetvà khàdeyya và bhu¤jeyya    và,    pa(idesetabbaü    tena    bhikkhunà: ßGàrayhaü, àvuso, dhammaü àpajjiü, asappàyaü pà(idesanãyaü, taü pa(idesemãûti.


2. Bhikkhå pan'eva kulesu nimantità bhu¤janti, tatra ce sà bhikkhunã( vosàsamànaråpà (hità hoti: ßIdha såpaü detha, idha odanaü dethàûti. Tehi bhikkhåhi sà bhikkhunã apasàdetabbà: ßApasakka tàva, bhagini, yàva bhikkhå bhu¤jantãûti. Ekassa ce'pi( bhikkhuno nappa(ibhàseyya [na pa(ibhàseyya]( taü bhikkhuniü apasàdetuü: ßApasakka tàva, bhagini, yàva bhikkhå bhu¤jantãûti, pa(idesetabbaü tehi bhikkhåhi: ßGàrayhaü, àvuso, dhammaü àpajjimhà, asappàyaü pà(idesanãyaü, taü pa(idesemàûti.


3. Yàni kho pana tàni sekkhasammatàni [sekhasammatàni] kulàni; yo pana bhikkhu tathàråpesu sekkhasammatesu [sekhasammatesu] kulesu, pubbe animantito agilàno, khàdanãyaü và bhojanãyaü và sahatthà pa(iggahetvà khàdeyya và bhu¤jeyya và, pà(idesetabbaü tena bhikkhunà: ßGàrayhaü, àvuso, dhammaü àpajjiü, asappàyaü pà(idesanãyaü, taü pa(idesemãûti.

食而咀嚼或食用。這位比丘應該對比丘悔過說：「賢友，我犯了應受呵責法，不適當，應該悔過，我為這件事悔過。」

2.如果比丘們受邀請在居士家用餐。假如有比丘尼站在旁邊指示說：「這裡給菜！這裡給飯！」比丘們應該阻止這位比丘尼說：「賢妹，在比丘們用餐時請離去！」如果甚至沒有一位比丘回應這位比丘尼，並阻止她說：「賢妹，在比丘們用餐時請離去！」這些比丘應該對比丘悔過說：「賢友，我們犯了應受呵責法，不適當，應該悔過，我們為這件事悔過。」

3.如果有居士們被認定為「諸學家」，如果任何比丘沒有生病，先前未曾受到邀請，在這樣的學家家裡，親手接受硬食或軟食而咀嚼或食用，這位比丘應該對比丘悔過說：「賢友，我犯了應受呵責法，不適當，應該悔過，我為這件事悔過」。

4. Yàni    kho    pana    tàni    àra¤¤akàni    senàsanàni, 
sàsaïkasammatàni  sappa(ibhayàni;  yo  pana  bhikkhu tathàråpesu senàsanesu viharanto pubbe [senàsanesu pubbe]( appa(isaüviditaü khàdanãyaü và bhojanãyaü và ajjhàràme sahatthà pa(iggahetvà, agilàno, khàdeyya và bhu¤jeyya và, pa(idesetabbaü tena bhikkhunà: ßGàrayhaü, àvuso, dhammaü àpajjiü asappàyaü pà(idesanãyaü, taü pa(idesemãûti.


Uddi((hà kho, àyasmanto, cattàro pà(idesanãyà dhammà.


Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Cattàro pà(idesanãyà dhammà ni((hità.
[Pà(idesanãyà ni((hità.] (
 4.若有公認具有危險和恐怖的阿蘭若（森林）住處，如果任何比丘沒有生病，住在這樣的住處，沒有事先告知，在僧伽藍（寺院）中親手接受硬食或軟食而咀嚼或食用，這位比丘應該對比丘悔過說：「賢友，我犯了應受呵責法，不適當，應該悔過，我為這件事悔過。」

大德們， 已經誦出四波羅提提舍尼法了。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然。

這件事我這樣記住。

四波羅提提舍尼法已經完畢


Ime kho pan'àyasmanto, sekhiyà dhammà uddesaü àgacchanti.


1. `Parimaõóalaü nivàsessàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

2. `Parimaõóalaü pàrupissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.
3. `Supa(icchanno(      antaraghare       gamissàmã'ti, 

sikkhà karaõãyà.



4.
`Supa(icchanno(   antaraghare   nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


5. `Susaüvuto    antaraghare    gamissàmã'ti,    sikkhà karaõãyà.


6. `Susaüvuto antaraghare nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


7.
`Okkhittacakkhu antaraghare gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.
大德們，誦出眾學法來。

1.「我將整齊地穿著下衣」 ，（這）應當學。

2.「我將整齊地披著上衣」，（這）應當學。

3.「我將包覆整齊而前往俗人家」，（這）應當學。

4.「我將包覆整齊而坐在俗人家」，（這）應當學。

5.「我將端正威儀而前往俗人家」，（這）應當學。

6.「我將端正威儀而坐在俗人家」，（這）應當學。

7.「我將垂目而視而前往俗人家」，（這）應當學。

8.  `Okkhittacakkhu      antaraghare        nisãdissàmã'ti,

sikkhà karaõãyà.


9. `Na     ukkhittakàya     antaraghare      gamissàmã'ti, 

sikkhà karaõãyà.


10. `Na ukkhittakàya antaraghare nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

Parimaõóalavaggo pa(hamo.(
11. `Na     ujjagghikàya    antaraghare    gamissàmã'ti, 

sikkhà karaõãyà.

12.
`Na   ujjagghikàya    antaraghare     nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

13. `Appasaddo  antaraghare  gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


14. `Appasaddo   antaraghare    nisãdissàmã'ti,  sikkhà 
karaõãyà.

15. `Na kàyappacàlakaü antaraghare gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


8.「 我將 垂目 而視 而坐 在俗 人家 」 ，（這）應當學。

9.「我將不拉高衣而前往俗人家」，（這）應當學。
10.「我將不拉高衣而坐在俗人家」，（這）應當學。
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11.「我將不高聲嬉笑而前往俗人家」，（這）應當學。

12.「我將不高聲嬉笑而坐在俗人家」，（這）應當學。

13.「我將低聲而前往俗人家 」，（這）應當學。

14.「我將低聲而坐在俗人家」，（這）應當學。

15.「我將不搖晃身體而前往俗人家」，（這）應當學。


16. `Na kàyappacàlakaü antaraghare nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


17. `Na bàhuppacàlakaü antaraghare gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


18. `Na bàhuppacàlakaü antaraghare nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


19. `Na   sãsappacàlakaü   antaraghare   gamissàmã'ti,
sikkhà karaõãyà.



20.
`Na    sãsappacàlakaü   antaraghare  nisãdissàmã'ti,

sikkhà karaõãyà.
Ujjagghikavaggo dutiyo.(

21.
`Na khambhakato antaraghare gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


22. `Na    khambhakato    antaraghare    nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

23. `Na oguõ(hito antaraghare gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

16.「我將不搖晃身體而坐在俗人家」，（這）應當學。

17.「我將不搖擺手臂而前往俗人家」，（這）應當學。

18.「我將不搖擺手臂而坐在俗人家」，（這）應當學。

19.「我將不搖晃頭部而前往俗人家」，（這）應當學。

20.「我將不搖晃頭部而坐在俗人家」，（這）應當學。

第二高聲嬉笑品

21.「我將不叉腰而前往俗人家」，（這）應當學。

22.「我將不叉腰而坐在俗人家」，（這）應當學。

23.「我將不包覆頭部而前往俗人家」，（這）應當學。


24. `Na  oguõ(hito anataraghare nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

25.
`Na ukku(ikàya antaraghare gamissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


26. `Na pallatthikàya antaraghare nisãdissàmã'ti, sikkhà karaõãyà. 
(
27. `Sakkaccaü      piõóapàtaü       pa(iggahessàmã'ti, 

sikkhà karaõãyà.


28.
`Pattasa¤¤ã piõóapàtaü pa(iggahessàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


29. `Samasåpakaü piõóapàtaü pa(iggahessàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


30. `Samatittikaü piõóapàtaü pa(iggahessàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

Khambhakatavaggo tatiyo. (
24.「我將不包覆頭部而坐在俗人家」，

（這）應當學。

25.「我將不蹲踞（蹲行）而前往俗人家」，（這）應當學。

26.「我將不以手抱膝（散亂姿態）而坐在俗人家」，（這）應當學。

27.「我將恭敬地接受食物」，（這）應當學。

28.「我將注意（視）缽而接受食物」，（這）應當學。

29.「我將以等量的羹而接受食物」，（這）應當學。

30.「我將平缽而接受食物」，（這）應當學。

第三叉腰品

31.`Sakkaccaü   piõóapàtaü   bhu¤jissàmã'ti,  sikkhà 
karaõãyà.

32. `Pattasa¤¤ã piõóapàtaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


33. `Sapadànaü piõóapàtaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


34.
`Samasåpakaü piõóapàtaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

35.
`Na        thåpakato        [thåpato] (      omadditvà       
piõóapàtaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

36.
`Na såpaü và bya¤janaü và odanena pa(icchàdessàmi, bhiyyokamyataü upàdàyà'ti, sikkhà karaõãyà.


37. `Na såpaü và odanaü và agilàno attano atthàya vi¤¤àpetvà bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


38. `Na ujjhànasa¤¤ã paresaü pattaü olokessàmã'ti, sikkhà karaõãyà.
31.「我將恭敬地食用缽食」，（這）應當學。

32.「我將注意（視）缽而食用缽食」，（這）應當學。

33.「我將次第地食用缽食」，（這）應當學。

34.「我將平等地食用羹和缽食」，（這）應當學。

35.「我將不從頂端捏取缽食而食用」，（這）應當學。

36.「我將不以飯覆蓋羹或菜而想要得更多」，（這）應當學。

37.「沒有生病，我將不為自己乞求羹或飯食用」，（這）應當學。

38.「我將不心存不滿而注視他人的缽（食）」，（這）應當學。


39. `Nàtimahantaü kabaëaü( karissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


40.
`Parimaõóalaü àlopaü karissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

Sakkaccavaggo catuttho. (

41.
`Na anàha(e kabaëe( mukhadvàraü vivarissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


42. `Na bhu¤jamàno sabbaü hatthaü( mukhe pakkhipissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


43. `Na sakabaëena( mukhena byàharissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


44. `Na piõóukkhepakaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


45. `Na kabaëàvacchedakaü( bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

39.「我將不做過大的飯團」，（這）應當學。

40.「我將做圓的團食」，（這）應當學。

第四恭敬品

41.「飯團尚未送到嘴邊，我將不先張開口（等待）」，（這）應當學。

42.「用餐時，我將不把手塞入口中」，（這）應當學。

43.「我將不口含飯團說話」，（這）應當學。

44.「我將不把缽食投擲入口中而食用」，（這）應當學。

45.「我將不把飯團咬斷來食用」，（這）應當學。

46. `Na    avagaõóakàrakaü    bhu¤jissàmã'ti,   sikkhà 
karaõãyà.

47. `Na  hatthaniddhunakaü(  bhu¤jissàmã'ti,  sikkhà

karaõãyà.

48. `Na     sitthàvakàrakaü     bhu¤jissàmã'ti,   sikkhà 
karaõãyà.


49. `Na    jivhànicchàrakaü    bhu¤jissàmã'ti,   sikkhà 
karaõãyà.


50.`Na capucapukàrakaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

Kabaëavaggo pa¤camo. (

51.`Na surusurukàrakaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


52.`Na hatthanillehakaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

46.「我將不塞滿口而食用」，（這）應當學。

47.「我將不甩手地用餐」，（這）應當學。

48.「我將不散落飯粒地用餐」，（這）應當學。

49.「我將不伸出舌頭地用餐」，（這）應當學。

50.「我將不作出恰噗恰噗聲（咋舌聲）地用餐」，（這）應當學。

第五飯團品

51.「我將不作出嘶嚕嘶嚕聲（吸食聲）地用餐」，（這）應當學。

52.「我將不舔手地用餐」，（這）應當學。

53. `Na     pattanillehakaü     bhu¤jissàmã'ti,     sikkhà 
karaõãyà.


54.
`Na o((hanillehakaü bhu¤jissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

55.
`Na sàmisena hatthena pànãyathàlakaü pa(iggahessàmã'ti, sikkhà karaõãyà.


56.
`Na sasitthakaü pattadhovanaü antaraghare chaóóhessàmã'ti [chaóóessàmã'ti ](, sikkhà karaõãyà.

(

57.
`Na chattapàõissa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


58.
`Na daõóapàõissa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


59.
`Na satthapàõissa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.
53「我將不舔缽地用餐」 ，（這）應當學。

54.「我將不舔嘴唇地用餐」，（這）應當學。

55.「我將不用沾有食物的手拿水瓶」，（這）應當學。

56.「我將不把混有飯粒的洗缽水倒在俗人家」，（這）應當學。

57.「我將不對沒有生病而拿傘的人說法」，（這）應當學。

58.「我將不對沒有生病而拿拐杖的人說法」，（這）應當學。

59.「我將不對沒有生病而拿刀的人說法」，（這）應當學。


60.
`Na àyudhapàõissa [àvudhapàõissa]( agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.

Surusuruvaggo cha((ho.(

61.
`Na pàdukàråëhassa [pàdukàruëhassa]( agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


62.
`Na upàhanàråëhassa [upàhanàruëhassa]( agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


63.
`Na yànagatassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


64.
`Na sayanagatassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


65.
`Na pallatthikàya nisinnassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.

66. `Na      ve(hitasãsassa (    agilànassa     dhammaü
desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.
60.「我將不對沒有生病而拿武器的人說法」，（這）應當學。

第六嘶嚕嘶嚕聲品

61.「我將不對沒有生病而穿拖鞋的人說法」，（這）應當學。

62.「我將不對沒有生病而穿涼鞋的人說法」，（這）應當學。

63.「我將不對沒有生病而坐在車上的人說法」，（這）應當學。

64.「我將不對沒有生病而躺在床上的人說法」，（這）應當學。

65.「我將不對沒有生病而以手抱膝（散亂姿態）坐著的人說法」，（這）應當學。

66.「我將不對沒有生病而纏頭巾的人說法」，（這）應當學。

67.
 `Na     oguõ(hitasãsassa     agilànassa     dhammaü

desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.

68.
`Na    chamàyaü    nisãditvà   àsane   nisinnassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.

69. `Na     nãce     àsane     nisãditvà       ucce      àsane nisinnassa   agilànassa  dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


70.
`Na (hito nisinnassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


71. `Na pacchato gacchanto purato gacchantassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà.


72. 
`Na uppathena gacchanto pathena gacchantassa agilànassa dhammaü desissàmã'ti(, sikkhà karaõãyà. 
(

73. `Na   (hito,    agilàno   uccàraü   và  passàvaü  và karissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

74. `Na   harite  agilàno   uccàraü   và   passàvaü  và 
kheëaü [khelaü] và karissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.

67.「我將不對沒有生病而蓋頭巾的人說法」，（這）應當學。

68.「我將不坐在地上而對沒有生病而坐在座位上的人說法」，（這）應當學。

69.「我將不坐在低的座位而對沒有生病而坐在高座位上的人說法 」 ， （這） 應當

學。

70.「我將不站著對沒有生病而坐著的人說法」，（這）應當學。

71.「我將不走在後面而對沒有生病而走在前面的人說法」，（這）應當學。

72.「我將不走在路邊而對沒有生病而走在路中的人說法」，（這）應當學。

73.「沒有生病，我將不站著大便或小便」，（這）應當學。



74.「沒有生病，我將不在植物上大便、

小便或吐唾液（痰）」，（這）應當學。


75. `Na   udake   agilàno   uccàraü   và   passàvaü  và kheëaü [khelaü] và karissàmã'ti, sikkhà karaõãyà.
Pàdukavaggo sattamo. (
Uddi((hà kho, àyasmanto, sekhiyà dhammà.

Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 

Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Sekhiyà dhammà ni((hità.  [Sekhiyà ni((hità.] (

Ime   kho  pan'àyasmanto,  satta  adhikaraõasamathà( dhammà uddesaü àgacchanti.

Uppannuppannànaü    adhikaraõànaü       samathàya 
våpasamàya:

75.「沒有生病，我將不在水上大便、小便或吐唾液（痰）」，（這）應當學。

第七拖鞋品

大德們，已經誦出眾學法了。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然。

這件事我這樣記住。

眾學法已經完畢
大德們，誦出七滅諍法來。

每當諍事生起時為了消滅、止息：

1. Sammukhàvinayo dàtabbo,

2. Sativinayo dàtabbo,


3. Amåëhavinayo dàtabbo,


4. Pa(i¤¤àya kàretabbaü,(

5. Yebhuyyasikà,


6. Tassapàpiyyassikà [Tassapàpãyasikà/ Tassapàpiyasikà] (,


7. Tiõavatthàrako'ti.


Uddi((hà kho, àyasmanto, satta adhikaraõasamathà( dhammà.

``Tatth'àyasmante pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?


Dutiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Tatiyam'pi pucchàmi: Kacci'ttha parisuddhà?

Parisuddh'etth'àyasmanto, tasmà tuõhã. 
1.應該給與在場（現前）毗尼（律）。

2.應該給與憶念毗尼。

3.應該給與不癡毗尼。
4. 應該依照（他自己）表白而作（裁決）。

5.多數人（的決定）。

6.調查他的惡行（犯罪事實）。

7.用草覆蓋（撤銷）。

大德們，已經誦出七滅諍法了。

在此我問大德們：「你們是否清淨呢？」

第二次我再問：「你們是否清淨呢？」

第三次我再問：「你們是否清淨呢？」

在這裡，大德們是清淨的，所以才默然。



Evametaü dhàrayàmi [dhàrayàmã'ti].

Satta adhikaraõasamathà dhammà ni((hità.
[Adhikaraõasamathà ni((hità.] (

Uddi((haü kho, àyasmanto, nidànaü.


Uddi((hà cattàro pàràjikà dhammà.

Uddi((hà terasa saïghàdisesà dhammà.


Uddi((hà dve aniyatà dhammà.


Uddi((hà tiüsa nissaggiyà pàcittiyà dhammà.


Uddi((hà dvenavuti pàcittiyà dhammà.


Uddi((hà cattàro pà(idesanãyà dhammà.


Uddi((hà sekhiyà dhammà.


Uddi((hà satta adhikaraõasamathà( dhammà. 

Ettakaü tassa( Bhagavato suttàgataü suttapariyàpannaü      anvaddhamàsaü(     uddesaü àgacchati. Tattha sabbeh'eva samaggehi  sammodamànehi, avivadamànehi( sikkhitabban'ti.
這件事我這樣記住。

七滅諍法已經完畢

大德們，已經誦出戒序（因緣）；


已經誦出四波羅夷法；


已經誦出十三僧伽婆尸沙法；


已經誦出二不定法；


已經誦出三十尼薩耆波逸提法；


已經誦出九十二波逸提法；


已經誦出四波羅提提舍尼法；


已經誦出眾學法。

已經誦出七滅諍法。

這些（戒法）是世尊收入在（戒）經，繫屬於（戒）經，在每半個月時誦出來。在這裡，一切都應該和合、歡喜、無諍地學習。

Vitthàruddeso pa¤camo.( 
Bhikkhupàtimokkhaü ni((hitaü.(
Sàdhu! Sàdhu! Sàdhu!
第五廣誦

比丘波羅提木叉已經完畢

很好（善哉）！很好！很好！










( 或 àvuso


( 或 càtuddaso；緬pannaraso


( 泰 pà(imokkhaü


( 所有在括弧   [     ]  裡的斜體字是錫蘭的另一種唸法，  


    本派是唸括弧外的斜體字；泰緬唸括弧裡的字。   


( 賢友


( 十四日


( 泰evaü evaü； 緬 evameva  ( 泰 anussàvitaü


( 泰 anussàviyamàne     (   泰緬唸括弧裡的字。   


( 泰緬唸括弧裡的字。(  泰不唸這幾段；緬唸括弧字。


( 泰 Nidànaü ni((hitaü. 或Nidànuddeso ni((hito.


   緬 Nidànaü ni((hitaü. 或不唸這句，以下類推。


( 泰緬 appaccakkhàya             (泰緬唸括弧裡的字。


( 泰緬 pa(iseveyya.


( 緬  Mataü te                                    ( 緬 attupanàyikaü                       


( 緬 samanuggàhãyamàno và asamanuggàhãyamàno


( 泰 Pàràjikuddeso ni((hito.       緬 Pàràjikaü ni((hitaü.


( 緬sukkavissa((hi


( 緬 hatthaggàhaü và veõiggàhaü


( 泰 methunåpasa¤hitàhi；  緬 methunupasaühitàhi


( 泰 pàricareyyà


( 泰 methunåpasa¤hitena；  緬 methunupasaühitena


( 泰itthãmatiü                      ( 泰taü khaõikàya'pi


( 緬唸括弧裡的字。


( 緬samanuggàhãyamàno và asamanuggàhãyamàno


( 緬samanuggàhãyamàno và asamanuggàhãyamàno


( 緬Mà'yasmà


( 緬Mà'yasmanto                 ( 緬Mà'yasmantànam'pi


( 泰 rucittha


( 緬Mà'yasmà                   ( 泰 vacanãyaü eva àyasmà            


( 緬 vadatu                                ( 泰saüvaóóha


( 緬 Alaü te                            ( 緬Mà'yasmà


( 緬yàvatãhaü          (  緬    tàvatãhaü           ( 緬uttari     


( 泰緬 Saïghàdisesuddeso ni((hito.


    緬 Saïghàdiseso ni((hito.


( 泰 Aniyatuddeso ni((hito.； 緬 Aniyato ni((hito.


( 緬kathine


( 緬 kathine                


( 泰 bhikkhusammatiyà


( 緬唸括弧裡的字 。                     ( 緬 pàrivattakà


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 cãvaracetàpanaü


( 泰 cãvaracetàpanena


( 泰paccekacãvaracetàpanà upakkha(à


( 泰 paccekacãvaracetàpanehi


( 泰 cãvaracetàpanaü                ( 泰 cãvaracetàpanena 


( 泰緬 pa(iggaõhàtu                  (  泰 cãvaracetàpananûti


( 泰 cãvaracetàpanaü                    ( 泰緬 pa(iggaõhàma


( 緬 upasaïkamat'àyasmà             ( 泰 dvittikkhattuü


( 泰加 No ce abhinipphàdeyya. Tato  (緬唸括弧裡的字。


( 泰cãvaracetàpanaü                       ( 泰 tantassa


(  泰 vinassãûti                                    


( 緬 Kathinavaggo pa(hamo.


( 泰bhikkhusammatiyà


( 緬 addhànamaggappa(ipannassa


( 泰唸括弧裡的字。 ( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 so ca tassa                          ( 泰 Ayante


( 緬 seyyath'idaü                       ( 泰oren`aóóhamàso


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 suvita¤ca supavàyita¤ca suvilekkhita¤ca


( 泰唸括弧裡的字。            (  緬唸括弧裡的字。           


( 緬唸括弧裡的字。                        ( 泰 bhikkhusammatiyà


( 泰 Nissaggiyà pàcittiyà dhammà ni((hità.


    緬 Nissaggiyapàcittiyà ni((hità.


( 泰 uttaridvirattatirattaü；緬唸括弧裡的字。


( 泰緬唸括弧裡的字。


( 泰 bhikkhusammatiyà


( 緬pathaviü                             ( 泰緬唸括弧裡的字。


( 泰緬唸括弧裡的字。


( 泰緬 anàpucchaü


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 anåpakhajja    


( 緬 aggaëa((hapanàya


( 泰 dvitticchadanassa                   (  緬 唸括弧裡的字。


( 緬 såriye


( 緬 bhikkhunupassayaü


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰緬 pàrivattakà


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 tiriyantaraõàya


( 緬 bhikkhuniparipàcitaü


( 泰緬唸括弧裡的字。 


( 泰緬唸括弧裡的字。                      ( 緬唸括弧裡的字。


( 緬nàvàbhiruhanasamayo


( 泰 dvittipattapårà


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 Dvittipattapåre


( 緬 seyyath'idaü 	          ( 泰唸括弧裡的字。


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 anåpakhajja     


( 泰  càtumàsapaccayapavàraõà；


   緬唸括弧裡的字。


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 tathàråpapaccayà                   


( 泰 dvirattatirattaü                   ( 泰 Dvirattatiratta¤ce


( 緬 hasadhamme


( 泰visãvanàpekkho                          (  泰 tathàråpapaccayà


( 泰 oren'aóóhamàsaü nhàyeyya


( 緬唸括弧裡的字。


( 緬 hasàpekkho'pi


( 泰 nãhatàdhikaraõaü


( 緬Mà'vuso                      ( 緬Anekapariyàyen' àvuso   


(泰不唸此句。( 泰緬 Eva¤ca so  ( 泰緬唸括弧裡的字。


( 緬Mà'vuso                     ( 緬Anekapariyàyen' àvuso                                    ( 泰不唸此句。


( 泰緬 Eva¤ca so               (  泰 dvirattatirattaü  


( 泰緬唸括弧裡的字。          (  泰 Sappàõavaggo


( 泰n'a¤¤aü                 ( 泰緬byattaü  


( 泰pà(imokkhe                      ( 緬唸括弧裡的字。


( 泰anvaóóhamàsaü    ( 緬Idàn'eva kho ahaü jànàmi


( 泰 dvittikkhattuü         ( 緬唸括弧裡的字。


( 泰 uttari¤c'assa； 緬唸括弧裡的字。  


( 泰pà(imokkhe


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰khiyyanadhammaü             ( 泰緬 muddhàbhisittassa


( 泰緬唸括弧裡的字。               


( 泰atikkameyya


( 泰唸括弧裡的字。


( 泰 hetthimàya





( 緬 Kaõóuppa(icchàdiü


( 緬sugatacãvarappamàõan'ti


( 泰緬唸括弧裡的字。           


( 泰 ce bhikkhunã                             (  泰緬 Ekassa'pi ce


( 緬唸括弧裡的字。            


( 緬唸括弧裡的字。


( 泰緬唸括弧裡的字。    


( 緬 Suppa(icchanno


( 泰不唸這句。


( 泰不唸這句。


( 泰 Chabbãsati sàruppà.


( 泰不唸這句。


( 泰唸括弧裡的字。 


( 泰  kavaëaü                          (  泰不唸這句。


( 泰 kavaëe                             ( 緬 sabbahatthaü


( 泰 sakavaëena                      ( 泰 kavaëàvacchedakaü


( 泰  hatthaniddhånakaü


( 泰不唸這句。


( 泰緬唸括弧裡的字。


( 泰 Samatiüsa bhojanapa(isaüyuttà.


( 緬desessàmã'ti


( 泰緬唸括弧裡的字                       ( 緬desessàmã'ti


( 泰不唸這句。               ( 緬唸括弧裡的字。                     


( 緬唸括弧裡的字                         ( 泰 ve((hitasãsassa


( 緬desessàmã'ti


( 泰 Soëasa dhammadesanàpa(isaüyuttà.


( 泰 Tayo pakiõõakà.


( 泰緬唸括弧裡的字。


( 泰sattàdhikaraõasamathà


( 泰 Pa(i¤¤àtakaraõaü


( 泰緬Tassapàpiyasikà


( 泰 sattàdhikaraõasamathà


( 泰Sattàdhikaraõasamathà ni((hità；


   緬唸括弧裡的字。


( 泰sattàdhikaraõasamathà


( 泰 Ettakantassa


( 泰 anvaóóhamàsaü


( 泰avivàdamànehi


( 泰不唸這句。


( 泰 Bhikkhupà(imokkhaü ni((hitaü.
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